
32003R1702

L 243/6 DZIENNIK URZĘDOWY UNII EUROPEJSKIEJ 27.9.2003

ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 1702/2003

z dnia 24 września 2003 r.

ustanawiające zasady wykonawcze dla certyfikacji statków powietrznych i związanych z nimi
wyrobów, części i wyposażenia w zakresie zdatności do lotu i ochrony środowiska oraz dla

certyfikacji organizacji projektujących i produkujących

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1592/2002 Parlamentu
Europejskiego i Rady z dnia 15 lipca 2002 r. w sprawie wspól-
nych zasad w zakresie lotnictwa cywilnego i utworzenia Euro-
pejskiej Agencji Bezpieczeństwa Lotniczego (1), (zwane dalej
„rozporządzeniem podstawowym”), dostosowane rozporządze-
niem (WE) nr 1701/2003 (2), w szczególności jego art. 5 i 6,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Rozporządzenie podstawowe ustala wspólne podsta-
wowe wymagania celem zapewnienia jednolitego wyso-
kiego poziomu bezpieczeństwa lotnictwa cywilnego i
ochrony środowiska. Nakazuje ono Komisji przyjęcie
przepisów wykonawczych niezbędnych dla zapewnienia
ich jednolitego stosowania. Ustanawia „Europejską
Agencję Bezpieczeństwa Lotniczego” (zwaną dalej
„Agencją”) z zadaniem wspierania Komisji w opracowy-
waniu powyższych przepisów wykonawczych.

(2) Obowiązujące wymagania lotnicze w zakresie zdatności
do lotu, określone w zalączniku II do rozporządzenia
Rady (EWG) nr 3922/91 (3), ostatnio zmienionego roz-
porządzeniem Komisji (WE) nr 2871/2000( (4), tracą
moc z dniem 28 września 2003 r.

(3) Konieczne jest przyjęcie ujednoliconych wymagań tech-
nicznych i procedur administracyjnych w celu zapewnie-
nia zgodności wyrobów lotniczych, części i wyposażenia
z wymogami zdatności do lotu i ochrony środowiska,
objętych rozporządzeniem podstawowym. Wymagania
te i procedury winny wyszczególniać warunki wydawa-
nia, utrzymywania w mocy, wprowadzania zmian,
zawieszania lub uchylania odpowiednich świadectw i
certyfikatów.

(4) Organizacje zaangażowane w projektowanie i produkcję
wyrobów, części i wyposażenia powinny spelniać okreś-
lone wymagania techniczne celem wykazania dyspono-

wania zdolnościami i środkami niezbędnymi dla realiza-
cji obowiązków i korzystania z uprawnień. Komisja jest
zobowiązana do uchwalenia przepisów precyzujących
warunki wydawania, utrzymywania w mocy, wprowa-
dzania zmian, zawieszania lub uchylania certyfikatów
poświadczających spelnianie powyższych wymagań.

(5) W procesie wdrażania wspólnych wymagań podstawo-
wych w zakresie zdatności do lotu Komisja powinna
dolożyć starań, by odzwierciedlaly one aktualny stan
wiedzy i najlepsze zasady praktyki oraz uwzględnialy
ogólnoświatowe doświadczenia w lotnictwie i postęp
naukowo-techniczny, a także zapewnialy możliwość
natychmiastowego reagowania w odniesieniu do ustalo-
nych przyczyn wypadków i poważnych incydentów lot-
niczych.

(6) Konieczność zapewnienia jednolitego stosowania wspól-
nych wymagań w zakresie zdatności do lotu i ochrony
środowiska w odniesieniu do wyrobów lotniczych,
części i wyposażenia wymaga, aby wlaściwe organy
Państw Czlonkowskich i, gdzie jest stosowne, Agencja
stosowaly wspólne procedury w celu oceny zgodności
z tymi wymaganiami. Agencja winna opracować specy-
fikacje certyfikacyjne i wytyczne ulatwiające niezbędną
unifikację prawną.

(7) Dla tego celu konieczne jest plynne przejście Agencji do
nowego systemu przepisów zapewniające utrzymanie
wysokiego i ujednoliconego poziomu bezpieczeństwa
lotnictwa cywilnego we Wspólnocie. Niezbędne jest
zapewnienie dostatecznej ilości czasu dla przemyslu lot-
niczego i administracji Państw Czlonkowskich, by przy-
stosowaly się do nowego systemu i uznaly ciąglą
ważność świadectw wydanych przed wejściem w życie
niniejszego rozporządzenia, zgodnie z art. 57 rozporzą-
dzenia podstawowego.

(8) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są
oparte na opinii wydanej przez Agencję (5) zgodnie z
art. 12 ust. 2 lit. b) i art. 14 ust. 1 podstawowego roz-
porządzenia.

(9) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są
zgodne z opinią Komitetu Europejskiej Agencji Bezpie-
czeństwa Lotniczego utworzonego na podstawie art. 54
ust. 3 rozporządzenia podstawowego,(1) Dz.U. L 240 z 7.9.2002, str. 1.

(2) Dz.U. L 243 z 27.9.2003, str. 5.
(3) Dz.U. L 373 z 31.12.1991, str. 4.
(4) Dz.U. L 333 z 29.12.2000, str. 47. (5) 1.9.2003.
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PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykul 1

Zakres tematyczny i definicje

1. Niniejsze rozporządzenie ustanawia, zgodnie z art. 5
ust. 4) i art. 6 ust. 3) rozporządzenia podstawowego, wspólne
techniczne wymagania i administracyjne procedury certyfikacji
w zakresie zdatności do lotu i ochrony środowiska wyrobów,
części i wyposażenia, a w szczególności:

a) wydawanie certyfikatów typu, ograniczonych certyfikatów
typu, uzupelniających certyfikatów typu oraz dokonywanie
zmian w tych certyfikatach;

b) wydawanie świadectw zdatności do lotu, ograniczonych
świadectw zdatności do lotu, zezwoleń na loty i autoryzo-
wanych poświadczeń produkcji/obslugi;

c) wydawanie zatwierdzeń projektów napraw;

d) wykazywanie zgodności z wymaganiami w zakresie
ochrony środowiska;

e) wydawanie świadectw zdatności w zakresie halasu;

f) znakowanie wyrobów, części i wyposażenia;

g) certyfikacja niektórych części i wyposażenia;

h) certyfikacja organizacji projektujących i produkujących;

i) wydawanie dyrektyw zdatności.

2. Dla celów niniejszego rozporządzenia następujące defini-
cje będą mialy zastosowanie:

a) „JAA” oznacza Wspólne Wladze Lotnicze;

b) „JAR” oznacza Wspólne Wymagania Lotnicze;

c) „część 21”, zalączona do niniejszego rozporządzenia, ozna-
cza wymagania i procedury dla certyfikacji statków
powietrznych i związanych z nimi wyrobów, części i
wyposażenia oraz organizacji projektujących i produkują-
cych;

d) „część M” oznacza mające zastosowanie wymagania w
zakresie ciąglej zdatności do lotu uchwalone na mocy roz-
porządzenia podstawowego.

Artykul 2

Certyfikacja wyrobów, części i wyposażenia

1. Na wyroby, części i wyposażenie wydawane są certyfikaty
wyszczególnione w części 21.

2. W drodze odstępstwa od ust. 1 statek powietrzny, w tym
każdy zamontowany wyrób, część i wyposażenie, niezarejestro-
wane w Państwie Czlonkowskim, nie podlega przepisom części
21 podczęści H i I.

3. W odniesieniu do wyrobów posiadających certyfikat typu
wydany przez Państwo Czlonkowskie przed dniem 28 września
2003 r. stosuje się następujące przepisy:

a) wyrób taki będzie uważany za posiadający certyfikat typu
wydany zgodnie z niniejszym rozporządzeniem, jeżeli:

i) podstawą jego certyfikacji typu jest:

— podstawa certyfikacji typu JAA dla wyrobów, które
byly certyfikowane wedlug procedur JAA określo-
nych w ich arkuszu danych, lub

— dla innych wyrobów — podstawa certyfikacji typu
określona w arkuszu danych certyfikatu typu pań-
stwa projektu, jeżeli państwem projektu jest:

— Państwo Czlonkowskie — chyba że, biorąc pod
uwagę w szczególności zbiory stosowanych
przepisów zdatności do lotu i doświadczenie
serwisowe, Agencja ustali, że taka podstawa
certyfikacji typu nie zapewnia bezpieczeństwa
na poziomie wymaganym przez rozporządze-
nie podstawowe i niniejsze rozporządzenie, lub

— państwo, z którym Państwo Czlonkowskie
zawarlo umowę dwustronną lub podobną w
sprawie zdatności do lotu, zgodnie z którą
wyroby te zostaly poświadczone na podstawie
zbiorów przepisów zdatności do lotu państwa
projektu, chyba że Agencja ustali, iż takie prze-
pisy zdatności do lotu, doświadczenie serwi-
sowe lub system bezpieczeństwa państwa pro-
jektu nie zapewniają bezpieczeństwa na pozio-
mie wymaganym przez rozporządzenie podsta-
wowe i niniejsze rozporządzenie,

— Agencja dokona pierwszej oceny skutków
powyższych dwóch postanowień w celu przed-
lożenia opinii Komisji, wraz z ewentualnymi
zmianami aktualnego rozporządzenia;

ii) wlaściwymi wymogami w zakresie ochrony środowiska
naturalnego są wymogi ustanowione w zalączniku 16
do Konwencji chicagowskiej, mające zastosowanie dla
danego wyrobu;

iii) wlaściwymi dyrektywami zdatności są dyrektywy pań-
stwa projektu;

b) projekt indywidualnego statku powietrznego, pozostają-
cego w rejestrze Państwa Czlonkowskiego przed dniem 28
września 2003 r., jest uznawany za zatwierdzony zgodnie
z niniejszym rozporządzeniem, jeżeli:

i) jego podstawowy projekt typu jest częścią certyfikatu
typu, o którym mowa w lit. a);

ii) wszystkie zmiany w tym podstawowym projekcie typu,
które nie są objęte odpowiedzialnością posiadacza cer-
tyfikatu typu, zostaly zatwierdzone; oraz

iii) spelniane są dyrektywy zdatności wydane lub przyjęte
przez rejestrujące Państwo Czlonkowskie przed dniem
28 września 2003 r., w tym wszelkie zmiany dyrektyw
zdatności państwa projektu uznane przez rejestrujące
Państwo Czlonkowskie.
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c) Agencja ustali certyfikat typu dla wyrobów niespelniają-
cych litery a) przed dniem 28 marca 2007;

d) Agencja ustali arkusz danych certyfikatu typu w zakresie
halasu dla wszystkich wyrobów objętych przed dniem 28
marca 2007 r. literą a). Do chwili dokonania tego ustalenia
Państwa Czlonkowskie mogą kontynuować wydawanie
świadectw zdatności w zakresie halasu zgodnie wlaściwymi
przepisami krajowymi.

4. Dla wyrobów, które w dniu 28 września 2003 r. są w
trakcie procesu certyfikacji typu w JAA lub w Państwie Czlon-
kowskim:

a) jeśli wyrób jest w trakcie certyfikacji w kilku Państwach
Czlonkowskich, najbardziej zaawansowany proces posluży
jako punkt odniesienia;

b) części 21 pkt 21A.15 lit. a), b) i c) nie stosuje się;

c) w drodze odstępstwa od części 21 pkt 21A.17 lit. a) pod-
stawą certyfikacji typu jest podstawa ustanowiona przez
JAA lub, tam gdzie ma to zastosowanie, przez Państwo
Czlonkowskie w dniu wnioskowania o zatwierdzenie;

d) ustalenia kontroli zgodności dokonane wedlug procedur
JAA lub Państwa Czlonkowskiego są uznawane za doko-
nane przez Agencję w rozumieniu zastosowywania się do
części 21 pkt 21A.20 lit. a) i b).

5. W odniesieniu do wyrobów posiadających krajowe certy-
fikaty typu, lub równoważne, dla których nie zakończono pro-
cesu zatwierdzania zmiany przez Państwo Czlonkowskie w
chwili ustalania certyfikatu typu zgodnie z niniejszym roz-
porządzeniem:

a) jeśli proces zatwierdzania jest realizowany przez kilka Pań-
stw Czlonkowskich, najbardziej zaawansowany proces
posluży jako punkt odniesienia;

b) części 21 pkt 21A.93 nie stosuje się;

c) wlaściwą podstawą certyfikacji typu jest podstawa ustano-
wiona przez JAA lub, tam gdzie ma to zastosowanie, przez
Państwo Czlonkowskie w dniu wnioskowania o zatwierdze-
nie zmiany;

d) ustalenia kontroli zgodności dokonane wedlug procedur
JAA lub Państwa Czlonkowskiego są uznawane za doko-
nane przez Agencję w rozumieniu zastosowywania się do
części 21 pkt 21A.103 lit. a) ppkt 2 i lit. b).

6. W odniesieniu do uzupelniających certyfikatów typu, w
przypadku których prowadzone jest postępowanie certyfika-
cyjne przez Państwo Czlonkowskie w dniu 28 września
2003 r. wedlug mających zastosowanie procedur JAA dotyczą-
cych uzupelniającego certyfikatu typu oraz w odniesieniu do
zmian poważnych w wyrobach proponowanych przez osoby
inne niż posiadacz certyfikatu typu wyrobu, w przypadku
których prowadzone jest postępowanie certyfikacyjne przez
Państwo Czlonkowskie w dniu 28 września 2003 r. wedlug
mających zastosowanie procedur krajowych:

a) jeśli proces certyfikacji jest realizowany przez kilka Państw
Czlonkowskich, najbardziej zaawansowany proces posluży
jako punkt odniesienia;

b) części 21 pkt 21A.113 lit. a) i b) nie stosuje się;

c) wlaściwą podstawą certyfikacji typu jest podstawa usta-
nowiona przez JAA lub, tam gdzie ma to zastosowanie,
przez Państwo Czlonkowskie w dniu wnioskowania o
uzupelniający certyfikat typu lub zatwierdzenie zmiany
poważnej;

d) ustalenia kontroli zgodności dokonane wedlug procedur
JAA lub Państwa Czlonkowskiego są uznawane za doko-
nane przez Agencję w rozumieniu zastosowywania się do
części 21 pkt 21A.115 lit. a).

7. W odniesieniu do wyrobów posiadających krajowe certy-
fikaty typu, lub równoważne, w stosunku do których nie
zakończono postępowania zatwierdzającego projektu poważnej
naprawy przez Państwo Czlonkowskie w chwili określenia cer-
tyfikatu typu wedlug niniejszego rozporządzenia, ustalenia
kontroli zgodności dokonanej wedlug procedur JAA lub Pań-
stwa Czlonkowskiego, będą uznawane za dokonane przez
Agencję w rozumieniu zastosowywania się do części 21 pkt
21A.433 lit. a).

8. W odniesieniu do części i wyposażenia, które przechodzą
proces zatwierdzania lub autoryzacji przez Państwo Czlonkow-
skie w dniu 28 września 2003 r.:

a) jeśli proces autoryzacji jest realizowany przez kilka Państw
Czlonkowskich, najbardziej zaawansowany proces posluży
jako punkt odniesienia;

b) części 21 pkt 21A.603 nie stosuje się;

c) wlaściwymi wymaganiami danych wedlug części 21 pkt
21A.605 są wymagania ustanowione przez wlaściwe Pań-
stwo Czlonkowskie w dniu wnioskowania o zatwierdzenie
lub autoryzację;

d) ustalenia kontroli zgodności dokonane przez wlaściwe Pań-
stwo Czlonkowskie są uznawane za dokonane przez Agen-
cję w rozumieniu zastosowywania się do części 21 pkt
21A.606 lit. b).

9. Świadectwo zdatności do lotu wydane przez Państwo
Czlonkowskie poświadczające zgodność z certyfikatem typu
określonym wedlug ust. 3 jest uznawane za zgodne z niniej-
szym rozporządzeniem.

10. Do czasu dokonania przez Agencję ustalenia na mocy
ust. 3 lit. c), typy statków powietrznych dopuszczone do lotu
przez Państwo Czlonkowskie przed dniem 28 września 2003 r.
a niekwalifikujące się do certyfikatu typu zgodnie z ustępem 3
pozostają w kompetencji rejestrującego Państwa Czlonkow-
skiego i podlegają stosownym przepisom krajowym.

11. Do dnia 28 marca 2007 r. Państwa Czlonkowskie doko-
nają ustaleń, czy statek powietrzny, przy odpowiednich ograni-
czeniach kompensujących odstąpienie od wymagań podstawo-
wych, jest w stanie bezpiecznie wykonać lot podstawowy. W
takim przypadku zezwolenia na loty będą zawierać ogranicze-
nia użytkowania w przestrzeni powietrznej Państwa Czlonkow-
skiego, którego wlaściwy organ wydaje zezwolenie. Loty poza
tą przestrzenią powietrzną będą wymagaly uznania zezwolenia
przez wlaściwe organy państw, których to dotyczy.

Do dnia 28 marca 2007 r. statek powietrzny dopuszczony do
lotów przez Państwo Czlonkowskie przed dniem 28 września
2003 r. bez świadectwa zdatności do lotu może pozostać w
kompetencji Państwa Czlonkowskiego i podlegać stosownym
przepisom krajowym. Taki statek powietrzny będzie wykony-
wal loty tylko w obrębie przestrzeni powietrznej wlaściwego
Państwa Czlonkowskiego. Loty poza tą przestrzenią powietrzną
będą wymagaly pozwolenia wlaściwego organu Państwa,
którego to dotyczy.
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12. W postanowieniach części 21, gdzie występuje nawiąza-
nie do stosowania i/lub spelniania postanowień części M, przed
jej wejściem w życie, mają zastosowanie wlaściwe przepisy kra-
jowe.

13. Zatwierdzenia części i wyrobów wydane przez Państwo
Czlonkowskie i ważne w dniu 28 września 2003 r. są uzna-
wane za wydane zgodnie z niniejszym rozporządzeniem.

14. W odniesieniu do uzupelniających certyfikatów typu
wydanych przez Państwo Czlonkowskie wedlug procedur JAA
lub stosownych procedur krajowych i w odniesieniu do zmian
w wyrobach, proponowanych przez osoby inne niż posiadacz
certyfikatu typu wyrobu, zatwierdzonych przez Państwo
Czlonkowskie wedlug stosownych procedur krajowych, gdzie
uzupelniający certyfikat typu lub zmiana są ważne w dniu 28
września 2003 r., uzupelniający certyfikat typu lub zmiana
będą uznane za wydane na mocy niniejszego rozporządzenia.

Artykul 3

Organizacje projektujące

1. Organizacja odpowiedzialna za projektowanie wyrobów,
części i wyposażenia lub za zmiany i naprawy powyższych
wykaże swoją zdolność zgodnie z częścią 21.

2. W drodze odstępstwa od ust. 1 organizacja, której glów-
nym miejscem dzialalności gospodarczej jest państwo trzecie,
może wykazać swoją zdolność w drodze posiadania certyfikatu
wydanego przez to państwo na wyrób, część i wyposażenie,
pod warunkiem że:

a) to państwo jest państwem projektu; oraz

b) Agencja ustalila, że system tego państwa obejmuje taki
sam niezależny poziom sprawdzania zgodności, jak prze-
widują przepisy niniejszego rozporządzenia, bądź poprzez
równoważny system zatwierdzania organizacji, bądź
poprzez bezpośrednie zaangażowanie wlaściwego organu
tego państwa.

3. Zatwierdzenia organizacji projektującej wydane lub
uznane przez Państwo Czlonkowskie zgodnie ze stosownymi
wymaganiami i procedurami JAA i ważne przed dniem 28
września 2003 r. są uznawane za zgodne z niniejszym roz-
porządzeniem. W takim przypadku termin na usunięcie nie-
zgodności poziomu drugiego, o którym mowa w części 21
podczęść J, nie przekroczy jednego roku, jeżeli niezgodności te
są związane z różnicami w stosunku do tych przepisów JAR,
które uprzednio mialy zastosowanie.

4. Posiadacz certyfikatu typu nieposiadający w dniu 28
września 2003 r. odpowiedniego zatwierdzenia organizacji
projektującej, wydanego wedlug stosownych procedur JAA, do
dnia 28 września 2005 r. wykaże swoją zdolność zgodnie z
warunkami ustanowionymi w części 21 pkt 21A.14.

5. Organizacja wnioskująca o uzupelniający certyfikat typu,
zatwierdzenie projektu naprawy poważnej lub zatwierdzenie
projektu pomocniczego źródla zasilania, która nie posiada w
dniu 28 września 2003 r. odpowiedniego zatwierdzenia orga-
nizacji projektującej wydanego przez Państwo Czlonkowskie
wedlug stosownych procedur JAA, wykaże swoją zdolność
przed dniem 28 września 2005 r. zgodnie z częścią 21 pkt
21A.112 i 21A.432B, albo pkt 21A.602B — w przypadku
pomocniczego źródla zasilania.

6. W odniesieniu do organizacji, które przechodzą proces
zatwierdzania organizacji projektującej w Państwie Czlonkow-
skim w dniu 28 września 2003 r., zgodnie ze stosownymi pro-
cedurami JAA:

1. części 21 pkt 21A.234 nie stosuje się;

2. ustalenia kontroli zgodności dokonane wedlug procedur
JAA są uznawane za dokonane przez Agencję w celu
zastosowywania się do części 21 pkt 21A.245.

Artykul 4

Organizacje produkujące

1. Organizacja odpowiedzialna za wytwarzanie wyrobów,
części i wyposażenia wykazuje swoją zdolność zgodnie z
postanowieniami części 21.

2. W drodze odstępstwa od ust. 1 producent, którego glów-
nym miejscem dzialalności gospodarczej jest państwo trzecie,
może wykazać swoją zdolność w drodze posiadania certyfikatu
wydanego przez to państwo na wyrób, część i wyposażenie,
pod warunkiem że:

a) to państwo jest państwem produkcji; oraz

b) Agencja ustalila, że system tego państwa obejmuje taki
sam niezależny poziom sprawdzania zgodności, jak prze-
widziany niniejszym rozporządzeniem, bądź poprzez
równoważny system zatwierdzania organizacji, bądź
poprzez bezpośrednie zaangażowanie wlaściwego organu
tego państwa.

3. Zatwierdzenia organizacji produkującej wydane lub
uznane przez Państwo Czlonkowskie zgodnie ze stosownymi
wymaganiami i procedurami JAA i ważne przed dniem 28
września 2003 r. są uznawane za zgodne z niniejszym roz-
porządzeniem. W takim przypadku termin na usunięcie nie-
zgodności poziomu drugiego, o którym mowa w części 21
podczęść G, nie przekroczy jednego roku, jeżeli niezgodności
te są związane z różnicami w stosunku do tych przepisów
JAR, które uprzednio mialy zastosowanie.

4. Organizacja wykaże swoją zdolność zgodnie z niniejszym
rozporządzeniem do dnia 28 września 2005 r.

5. Dopóki organizacja produkująca nie wykaże swojej zdol-
ności wedlug części 21 podczęści F i G, dopóty oświadczenia o
zgodności i autoryzowane poświadczenia produkcji/obslugi
wydane przez tę organizację wedlug stosownych krajowych
przepisów będą uznawane za wydane wedlug niniejszego roz-
porządzenia.
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6. W odniesieniu do organizacji, które przechodzą proces
zatwierdzania organizacji produkującej w Państwie Czlonkow-
skim w dniu 28 września 2003 r., zgodnie ze stosownymi pro-
cedurami JAA:

1. części 21 pkt 21A.134 nie stosuje się;

2. ustalenia kontroli zgodności dokonane wedlug procedur
JAA są uznawane za dokonane przez Agencję w rozumie-
niu zastosowywania się do części 21 pkt 21A.145.

Artykul 5

Wejście w życie

1. Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 28
września 2003 r., z wyjątkiem części 21 pkt 21A.804 lit. a)
ppkt 3, który wchodzi w życie w dniu 28 marca 2004 r., oraz
podczęści H części 21, która wchodzi w życie w dniu 28
września 2004 r.

2. W drodze odstępstwa od części 21 pkt 21A.159 Państwa
Czlonkowskie mogą wydawać zatwierdzenia o ograniczonym
terminie ważności do dnia 28 września 2005 r.

3. W drodze odstępstwa od części 21 pkt 21A.181 Państwa
Czlonkowskie mogą wydawać świadectwa o ograniczonym ter-
minie ważności do dnia 28 września 2008 r.

4. Jeśli Państwo Czlonkowskie korzysta z przepisów ustępu
2 lub 3, fakt ten notyfikuje Komisji i Agencji.

5. Agencja dokona, w stosownym czasie, oceny implikacji
przepisów niniejszego rozporządzenia dla terminów ważności
zatwierdzeń pod kątem przygotowania opinii dla Komisji, z
uwzględnieniem ewentualnych propozycji zmian do rozporzą-
dzenia.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w calości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
Państwach Czlonkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 24 września 2003 r.

W imieniu Komisji
Loyola DE PALACIO

Wiceprzewodniczący
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21.1 Postanowienia ogólne

Do celów niniejszej części za „wlaściwy organ” uważa się:

a) organ wyznaczony przez Państwo Czlonkowskie — dla organizacji, których glównym ośrodkiem dzialalności jest
to Państwo Czlonkowskie, lub Agencję — jeżeli takie jest życzenie tego Państwa Czlonkowskiego; lub

b) Agencję — dla organizacji, których glównym ośrodkiem dzialalności jest państwo trzecie.

SEKCJA A

WYMAGANIA WOBEC WNIOSKUJĄCYCH ORAZ NABYWANE PRAWA I OBOWIĄZKI

PODCZĘŚĆ A — POSTANOWIENIA OGÓLNE

21A.1 Zakres

Niniejsza sekcja zawiera postanowienia ogólne dotyczące praw i obowiązków wnioskodawcy i posiadacza każdego cer-
tyfikatu wydanego lub który ma być wydany zgodnie z niniejszą sekcją.

21A.2 Podejmowanie czynności przez osobę inną niż wnioskującylub posiadacz certyfikatu

Czynności i zobowiązania, które powinny być podjęte przez posiadacza lub wnioskującego o wydanie certyfikatu na
produkt, część lub wyposażenie, zgodnie z niniejszą sekcją, mogą być podjęte w jego lub jej imieniu przez każdą inną
osobę prawną lub fizyczną, pod warunkiem że posiadacz lub wnioskujący o wydanie certyfikatu może wykazać, iż
zawarl stosowane porozumienie z tą osobą, które gwarantuje, że obowiązki posiadacza są i będą prawidlowo realizo-
wane.

21A.3 Awarie, niesprawności i wady

a) System gromadzenia, badania i analizowania danych. Posiadacz certyfikatu typu, ograniczonego certyfikatu typu,
uzupelniającego certyfikatu typu, autoryzacji Europejskiej Normy Technicznej (ETSO), zatwierdzenia projektu
naprawy poważnej lub każdego innego stosownego zatwierdzenia, uznanego za wydane na mocy niniejszego roz-
porządzenia, powinien posiadać system umożliwiający gromadzenie, badanie i analizowanie sprawozdań i informa-
cji dotyczących awarii, niesprawności, wad i innych zdarzeń, które mogą wplywać lub wplywają negatywnie na
ciąglą zdatność wyrobu, części lub wyposażenia objętego certyfikatem typu, ograniczonym certyfikatem typu, uzu-
pelniającym certyfikatem typu, autoryzacją ETSO, zatwierdzeniem projektu naprawy poważnej lub każdym innym
stosownym zatwierdzeniem, uznanym za wydane na mocy niniejszego rozporządzenia. Informacja o tym systemie
powinna być udostępniona wszystkim znanym użytkownikom wyrobu, części lub wyposażenia oraz na żądanie
każdej osobie upoważnionej na mocy innych pochodnych rozporządzeń wykonawczych.

b) Zglaszanie do Agencji.

1. Posiadacz certyfikatu typu, ograniczonego certyfikatu typu, uzupelniającego certyfikatu typu, autoryzacji
ETSO, zatwierdzenia projektu naprawy poważnej lub każdego innego stosownego zatwierdzenia, uznanego za
wydane na mocy niniejszego rozporządzenia, zglasza do Agencji każdą awarię, niesprawność, wadę i każde
inne zdarzenie, którego jest świadom i które jest związane z wyrobem, częścią lub wyposażeniem objętym cer-
tyfikatem typu, ograniczonym certyfikatem typu, uzupelniającym certyfikatem typu, autoryzacją ETSO,
zatwierdzeniem projektu naprawy poważnej lub każdym innym stosownym zatwierdzeniem, uznanym za
wydane na mocy niniejszego rozporządzenia i które skutkuje lub może skutkować powstaniem stanu niebez-
piecznego.

2. Zgloszenia dokonuje się w postaci i na zasadach ustanowionych przez Agencję, w możliwie najszybszym try-
bie, w żadnym przypadku nie później niż 72 godziny po zidentyfikowaniu możliwego stanu niebezpiecznego,
chyba że wyjątkowe okoliczności to uniemożliwią.

c) Badanie zgloszonych zdarzeń.

1. Jeżeli zdarzenie zgloszone zgodnie z lit. b) lub zgodnie z pkt 21A.129 lit. f) ppkt 2 lub pkt 21A.165 lit. f) ppkt
2 wynika z wadliwości projektu lub produkcji, to posiadacz certyfikatu typu, ograniczonego certyfikatu typu,
uzupelniającego certyfikatu typu, zatwierdzenia projektu naprawy poważnej, autoryzacji ETSO lub każdego
innego stosownego zatwierdzenia, uznanego za wydane na mocy niniejszego rozporządzenia lub, stosownie
do przypadku, producent zbada przyczyny wadliwości i przekaże wyniki tych badań do Agencji wraz z infor-
macją o podjętych lub proponowanych dzialaniach ją eliminujących.

2. Jeżeli Agencja stwierdzi, że konieczne jest podjęcie dzialania dla wyeliminowania wadliwości, to posiadacz cer-
tyfikatu typu, ograniczonego certyfikatu typu, uzupelniającego certyfikatu typu, zatwierdzenia projektu
naprawy poważnej, autoryzacji ETSO lub każdego innego stosownego zatwierdzenia, uznanego za wydane na
mocy niniejszego rozporządzenia lub, stosownie do przypadku, producent przedstawi Agencji odpowiednie
dane.
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21A.3B Dyrektywy zdatności

a) Dyrektywa zdatności oznacza dokument wydany lub przyjęty przez Agencję, który naklada obowiązek wykonania
czynności na statku powietrznym w celu przywrócenia dopuszczalnego poziomu bezpieczeństwa w sytuacji, gdy
dowody wskazują, że poziom bezpieczeństwa statku powietrznego może być zagrożony.

b) Agencja wydaje dyrektywę zdatności, gdy:

1. Agencja stwierdzi powstanie na statku powietrznym stanu niebezpiecznego będącego skutkiem wadliwości
statku powietrznego, silnika, śmigla, części lub wyposażenia zamontowanego na statku powietrznym; oraz

2. taki stan może istnieć lub powstać na innych statkach powietrznych.

c) Jeżeli Agencja musi wydać dyrektywę zdatności dla usunięcia stanu niebezpiecznego, o którym mowa w lit. b), lub
dla wykonania inspekcji, to posiadacz certyfikatu typu, ograniczonego certyfikatu typu, uzupelniającego certyfikatu
typu, zatwierdzenia projektu naprawy poważnej, autoryzacji ETSO lub każdego innego stosownego zatwierdzenia,
uznanego za wydane na mocy niniejszego rozporządzenia:

1. proponuje odpowiednie dzialania naprawcze i/lub niezbędne inspekcje, lub jedno i drugie, oraz przedstawia
szczególy swoich propozycji do zatwierdzenia przez Agencję;

2. po zatwierdzeniu przez Agencję propozycji, o których mowa w pkt 1, udostępnia odpowiednie dane opisowe
i instrukcje wykonania wszystkim znanym użytkownikom lub wlaścicielom wyrobu, części lub wyposażenia
oraz, na żądanie, każdej osobie, od której wymagane jest przestrzeganie dyrektywy zdatności.

d) Dyrektywa zdatności zawiera przynajmniej następujące informacje:

1. identyfikację stanu niebezpiecznego;

2. identyfikację statku powietrznego, którego to dotyczy;

3. wymagane dzialania;

4. czas wykonania wymaganych czynności;

5. datę wejścia w życie.

21A.4 Koordynacja projektu i produkcji

Każdy posiadacz certyfikatu typu, ograniczonego certyfikatu typu, uzupelniającego certyfikatu typu, autoryzacji ETSO,
zatwierdzenia zmiany w projekcie typu lub zatwierdzenia projektu naprawy wspólpracuje z organizacją produkującą w
zakresie niezbędnym dla zapewnienia:

a) należytej koordynacji projektu i produkcji, wymaganej odpowiednio przez pkt 21A.122, 21A.133 lub 21A.165
lit. c) ppkt 2; oraz

b) odpowiedniego wspierania ciąglej zdatność wyrobu, części lub urządzenia.

PODCZĘŚĆ B — CERTYFIKATY TYPU I OGRANICZONE CERTYFIKATY TYPU

21A.11 Zakres

Niniejsza podczęść ustanawia procedury dla wydawania certyfikatów typu dla wyrobów i ograniczonych certyfikatów
typu dla statków powietrznych oraz ustanawia prawa i obowiązki wnioskujących o wydanie i posiadaczy tych certyfi-
katów.

21A.13 Kwalifikowalność

Każda osoba fizyczna lub prawna, która wykazala lub jest w trakcie wykazywania swojej zdolności zgodnie z pkt
21A.14, kwalifikuje się jako wnioskujący o certyfikat typu lub o ograniczony certyfikat typu na mocy warunków usta-
nowionych w niniejszej podczęści.

21A.14 Wykazanie zdolności

a) Każda organizacja wnioskująca o certyfikat typu lub o ograniczony certyfikat typu wykazuje swoją zdolność
poprzez posiadanie zatwierdzenia organizacji projektującej, wydanego przez Agencję na podstawie podczęści J.
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b) W drodze odstępstwa od lit. a), w drodze alternatywnej procedury wykazywania swoich zdolności, wnioskujący
może starać się o zgodę Agencji na stosowanie procedur, które określają konkretne praktyki projektowe, zasoby i
ciąg czynności niezbędne dla spelnienia wymagań niniejszej części, jeżeli wyrób jest jednym z następujących:

1. bardzo lekkim samolotem lub wiroplatem, szybowcem lub motoszybowcem, balonem, sterowcem na ogrzane
powietrze; lub

2. malym samolotem spelniającym wszystkie poniższe kryteria:

i) pojedynczy silnik tlokowy, wolnossący o maksymalnej mocy startowej (MTOP) nieprzekraczającej 250
KM;

ii) konwencjonalny uklad;

iii) konwencjonalny material i konstrukcja;

iv) loty wedlug VFR, poza warunkami oblodzeniowymi;

v) maksymalnie cztery miejsca, wlącznie z pilotem, i maksymalna masa startowa ograniczona do 3000
funtów (1 361 kg);

vi) niehermetyzowana kabina;

vii) uklad sterowania bez wspomagania;

viii) podstawowe loty akrobacyjne ograniczone do + 6/–3g; lub

3. silnikiem tlokowym; lub

4. silnikiem lub śmiglem posiadającym certyfikat typu wydany zgodnie ze zbiorem mających zastosowanie prze-
pisów zdatności do lotu dla motoszybowców; lub

5. śmiglem o stalym lub zmiennym skoku.

21A.15 Wniosek

a) Wniosek o certyfikat typu lub o ograniczony certyfikat typu skladany jest w postaci i na zasadach ustanowionych
przez Agencję.

b) Do wniosku o certyfikat typu lub o ograniczony certyfikat typu statku powietrznego należy dolączyć rysunek
statku powietrznego w trzech rzutach oraz wstępne dane podstawowe, lącznie z proponowanymi charakterysty-
kami eksploatacyjnymi i ograniczeniami.

c) Do wniosku o certyfikat typu dla silnika lub śmigla należy dolączyć rysunek zlożeniowy, opis cech konstrukcyj-
nych, charakterystyki eksploatacyjne i proponowane ograniczenia użytkowe silnika lub śmigla.

21A.16A Przepisy zdatności do lotu

Agencja wyda, zgodnie z art. 14 rozporządzenia podstawowego, przepisy zdatności do lotu jako standardowy sposób
wykazania spelnienia przez wyroby, części i wyposażenie podstawowych wymagań określonych w zalączniku I do roz-
porządzenia podstawowego. Przepisy takie będą dostatecznie szczególowe i konkretne, aby wskazać wnioskującemu
warunki, które należy spelnić dla uzyskania certyfikatu.

21A.16B Warunki specjalne

a) Agencja ustanowi dla danego wyrobu specjalne, szczególowe przepisy techniczne, nazwane warunkami specjal-
nymi, jeżeli dany przepis zdatności do lotu nie zawiera norm bezpieczeństwa adekwatnych lub wlaściwych dla
tego wyrobu, w następujących przypadkach:

1. wyrób wykazuje nowatorskie cechy konstrukcyjne lub nietypowe dla praktyk projektowych, w oparciu o które
opracowano stosowny zbiór przepisów zdatności do lotu; lub

2. zamierzone użytkowanie wyrobu jest nietypowe; lub

3. doświadczenie wynikające z użytkowania podobnych wyrobów lub wyrobów posiadających podobne cechy
konstrukcyjne wskazuje, że mogą powstać stany niebezpieczne.

b) Warunki specjalne zawierają takie normy bezpieczeństwa, jakie Agencja uzna za niezbędne dla osiągnięcia
poziomu bezpieczeństwa równoważnego poziomowi określonemu we wlaściwym zbiorze przepisów zdatności do
lotu.
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21A.17 Podstawa certyfikacji typu

a) Zglaszana podstawa certyfikacji typu dla wydania certyfikatu typu lub ograniczonego certyfikatu powinna
zawierać:

1. mający zastosowanie przepis zdatności do lotu ustanowiony przez Agencję, który obowiązuje w dniu zlożenia
wniosku o certyfikat, chyba że:

i) Agencja ustanowila inaczej; lub

ii) zachowanie zgodności ze zmianami, które wchodzą w życie w terminie późniejszym, jest wybrane przez
wnioskującego lub jest wymagane na mocy lit. c) i d).

2. wszelkie warunki specjalne określone zgodnie z pkt 21A.16B lit. a).

b) Wniosek o certyfikację typu samolotów dużych i wiroplatów dużych jest ważny przez pięć lat, a wniosek o każdy
inny certyfikat typu jest ważny przez trzy lata, chyba że wnioskujący wykaże w chwili skladania wniosku, że jego
wyrób wymaga dluższego okresu na opracowanie projektu, prace badawczo-rozwojowe i wykonanie prób, a Agen-
cja zatwierdzi dluższy okres.

c) W przypadku gdy certyfikat typu nie zostal wydany lub oczywistym jest, że nie zostanie wydany w okresie czasu
przewidzianym na mocy lit. b), wnioskujący może:

1. zlożyć nowy wniosek o certyfikat typu i spelnić wszystkie postanowienia lit. a) mające zastosowanie do pierw-
otnego wniosku; lub

2. zlożyć wniosek o przedlużenie pierwotnego wniosku i spelnić postanowienia mających zastosowanie prze-
pisów zdatności do lotu, obowiązujących w dniu wskazanym przez skladającego wniosek, jednakże nie wcześ-
niejszym niż data poprzedzająca dzień wystawienia certyfikatu typu wedlug limitu czasowego ustanowionego
dla pierwotnego wniosku na mocy lit. b).

d) Jeżeli skladający wniosek zdecyduje się spelnić wymagania wynikające ze zmiany przepisów zdatności do lotu obo-
wiązującej po zlożeniu wniosku o certyfikat typu, to powinien on również spelnić wymagania wynikające z każdej
innej zmiany, którą Agencja uzna za bezpośrednio związaną z jego wnioskiem.

21A.18 Określenie mających zastosowanie wymogów ochrony środowiska i specyfikacji certyfikacyjnych

a) Mające zastosowanie wymagania w zakresie halasu dla wystawienia certyfikatu typu dla statku powietrznego są
ustanowione zgodnie z postanowieniami zalącznika 16 tom I część II rozdzial 1 do Konwencji chicagowskiej i:

1. dla poddźwiękowych samolotów odrzutowych — z postanowieniami tomu I część II rozdzialy 2, 3 i 4, sto-
sownie do przypadku;

2. dla samolotów napędzanych śmiglem — z postanowieniami tomu I część II rozdzialy 3, 4, 5, 6 i 10, stosow-
nie do przypadku;

3. dla śmiglowców — z postanowieniami tomu I część II rozdzialy 8 i 11, stosownie do przypadku; oraz

4. dla samolotów naddźwiękowych — z postanowieniami tomu I część II rozdzial 12, stosownie do przypadku.

b) Mające zastosowanie wymagania w zakresie emisji dla wydania certyfikatu typu dla statku powietrznego i silnika
są wyszczególnione w zalączniku 16 do Konwencji chicagowskiej:

1. dla zapobiegania celowemu upustowi paliwa — tom II część II rozdzial 2;

2. dla emisji z silników turboodrzutowych i dwuprzeplywowych silników turbinowych przewidzianych do napę-
dzania tylko przy prędkościach poddźwiękowych — tom II część III rozdzial 2; oraz

3. dla emisji z silników turboodrzutowych i dwuprzeplywowych silników turbinowych przewidzianych do napę-
dzania tylko przy prędkościach naddźwiękowych — tom II część III rozdzial 3.

c) Agencja wyda, zgodnie z art. 14 rozporządzenia podstawowego, specyfikacje certyfikacyjne uwzględniające akcep-
towalne sposoby wykazania zgodności z wymaganiami w zakresie halasu i emisji, określonymi odpowiednio w
lit. a) i b).

21A.19 Zmiany powodujące konieczność uzyskania nowego certyfikatu typu

Każda osoba fizyczna lub prawna proponująca zmianę wyrobu występuje o nowy certyfikat typu, jeżeli Agencja uzna,
że zmiana projektu, mocy, sily ciągu lub masy jest tak znaczna, że konieczne jest przeprowadzenie w znacznym stop-
niu wyczerpujących badań zgodności z wlaściwą podstawą certyfikacji typu.
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21A.20 Zgodność z podstawą certyfikacji typu i wymogami ochrony środowiska naturalnego

a) Wnioskujący o certyfikat typu lub o ograniczony certyfikat typu wykazuje zgodność z wlaściwą podstawą certyfi-
kacji typu i wymogami ochrony środowiska naturalnego oraz udostępnia Agencji środki wykorzystane do wykaza-
nia tej zgodności.

b) Wnioskujący oświadcza, że wykazal zgodność z calością mającej zastosowanie podstawy certyfikacji typu i wymo-
gami ochrony środowiska.

c) W przypadku gdy wnioskujący posiada odpowiednie zatwierdzenie organizacji projektującej, oświadczenie wyma-
gane wedlug lit. b) sklada się zgodnie z postanowieniami podczęści J.

21A.21 Wydanie certyfikatu typu

Wnioskujący nabywa prawa otrzymania dla wyrobu certyfikatu typu, wydanego przez Agencję, po:

a) wykazaniu swojej zdolności zgodnie z pkt 21A.14;

b) zlożeniu oświadczenia, o którym mowa w pkt 21A.20 lit. b); oraz

c) wykazaniu, że:

1. wyrób, który ma być certyfikowany, spelnia odpowiednią podstawę certyfikacji typu i wymogi ochrony środo-
wiska naturalnego określone zgodnie z pkt 21A.17 i 21A.18;

2. niespelnione wymagania zdatności do lotu są równoważone przez czynniki, które zapewniają równoważny
poziom bezpieczeństwa;

3. żadna cecha lub charakterystyka nie czyni wyrobu niebezpiecznym w użytkowaniu, do którego ma być certy-
fikowany; lub

4. wnioskujący o certyfikat typu jednoznacznie stwierdzil, że jest przygotowany do spelnienia postanowień pkt
21A.44.

d) W przypadku certyfikatu typu statku powietrznego, jeżeli silnik lub śmiglo, lub jedno i drugie, są zamontowane
na statku powietrznym, to mają certyfikat typu wydany lub ustalony zgodnie z niniejszym rozporządzeniem.

21A.23 Wydanie ograniczonego certyfikatu typu

a) Dla statku powietrznego niespelniającego postanowień pkt 21A.21 lit. c) wnioskujący nabywa prawa otrzymania
ograniczonego certyfikatu typu, wydanego przez Agencję, po:

1. spelnieniu wymagań odpowiedniej podstawy certyfikacji typu ustanowionej przez Agencję i zapewniającej
odpowiednie bezpieczeństwo w odniesieniu do przewidzianego użytkowania statku powietrznego oraz mają-
cych zastosowanie wymogów ochrony środowiska;

2. jednoznacznym oświadczeniu, że jest przygotowany do spelnienia postanowień pkt 21A.44.

b) Silnik lub śmiglo, lub jedno i drugie, zamontowane na statku powietrznym:

1. mają certyfikat typu wydany lub określony zgodnie z niniejszym rozporządzeniem; lub

2. wykazano ich zgodność ze specyfikacjami certyfikacyjnymi niezbędnymi dla zapewnienia bezpiecznego lotu
statku powietrznego.

21A.31 Projekt typu

a) Projekt typu sklada się z:

1. rysunków i specyfikacji oraz wykazu tych rysunków i specyfikacji, niezbędnych dla zdefiniowania ukladu i
cech konstrukcyjnych wyrobu, dla którego wykazano zgodność z wlaściwą podstawą certyfikacji typu i wymo-
gami ochrony środowiska naturalnego;

2. informacji o materialach, procesach i metodach produkcji oraz montażu wyrobu, koniecznych dla zapewnienia
zgodności wyrobu;

3. zatwierdzonej sekcji ograniczeń zdatności do lotu w instrukcjach zapewnienia ciąglej zdatności do lotu zgod-
nie z definicją we wlaściwych przepisach zdatności do lotu; oraz

4. wszelkich innych danych niezbędnych dla umożliwienia, przez porównanie, ustalenia zdatności do lotu, cha-
rakterystyk halasowych, upustu paliwa i emisji spalin (w przypadku gdy ma to zastosowanie) późniejszych
wyrobów tego samego typu.

b) Każdy projekt typu musi być odpowiednio zdefiniowany.
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21A.33 Kontrole i próby

a) Wnioskujący wykona wszystkie inspekcje i próby niezbędne dla wykazania zgodności z wlaściwą podstawą certyfi-
kacji typu i wymogami ochrony środowiska.

b) Przed wykonaniem każdej z prób wymaganych w lit. a) wnioskujący musi ustalić, że:

1. dla prototypu:

i) materialy i procesy są zgodne ze specyfikacjami dla proponowanego projektu typu;

ii) części wyrobu są zgodne z rysunkami w proponowanym projekcie typu;

iii) proces produkcji, budowy i montażu jest zgodny ze specyfikacją w proponowanym projekcie typu; oraz

2. sprzęt do prowadzenia prób i pomiarów jest odpowiedni dla prowadzonych prób i prawidlowo wyskalowany.

c) Wnioskujący umożliwi Agencji przeprowadzenie wszelkich inspekcji niezbędnych dla sprawdzenia zgodności z
lit. b).

d) Wnioskujący umożliwi Agencji dokonanie przeglądu wszelkich protokolów oraz przeprowadzenie inspekcji, a
także wykonanie lub udzial w próbach w locie niezbędnych dla sprawdzenia prawdziwości oświadczenia o zgod-
ności, przedlożonego przez wnioskującego zgodnie z pkt 21A.20 lit. b), oraz dla potwierdzenia, że żadna cecha
lub charakterystyka nie czyni wyrobu niebezpiecznym dla zastosowań przewidzianych we wniosku o certyfikację.

e) Dla prób wykonywanych przez Agencję lub w których uczestniczy Agencja, zgodnie z lit. d):

1. Wnioskujący przedstawi Agencji oświadczenie o spelnianiu wymogów lit. b); oraz

2. Żadna zmiana odnosząca się do próby, która moglaby mieć wplyw na oświadczenie o spelnianiu wymogów,
nie może być wprowadzona w wyrobie, części lub wyposażeniu pomiędzy chwilą wykazania zgodności z lit. b)
a chwilą udostępnienia ich Agencji celem wykonania próby.

21A.35 Próby w locie

a) Próby w locie do celu uzyskania certyfikatu typu wykonywane są zgodnie z warunkami określonymi dla takich
prób przez Agencję.

b) Wnioskujący wykonuje wszelkie próby w locie, jakie Agencja uzna za niezbędne:

1. dla ustalenia zgodności z mającą zastosowanie podstawą certyfikacji typu i wymogami ochrony środowiska;
oraz

2. dla statków powietrznych certyfikowanych na mocy niniejszej sekcji, z wylączeniem szybowców i motoszy-
bowców oraz samolotów o maksymalnej masie startowej (MTOM) nie większej niż 2 722 kg, celem ustalenia,
czy istnieje wystarczająca pewność, że statek powietrzny, jego część lub wyposażenie są niezawodne i prawid-
lowo funkcjonują.

c) (Zarezerwowane)

d) (Zarezerwowane)

e) (Zarezerwowane)

f) Próby w locie określone w lit. b) ppkt 2 obejmują:

1. dla statków powietrznych z silnikami turbinowymi typu wcześniej niestosowanego na statkach powietrznych
posiadających certyfikat typu, co najmniej 300 godzin pracy przy pelnej kompletacji silników, odpowiadają-
cych wymaganiom certyfikatu typu; oraz

2. dla wszystkich innych statków powietrznych, co najmniej 150 godzin pracy.

21A.41 Certyfikat typu

Certyfikat typu i ograniczony certyfikat typu są uważane za zawierające projekt typu, ograniczenia użytkowe, arkusz
danych do certyfikatu typu w zakresie zdatności do lotu i emisji, mającą zastosowanie podstawę certyfikacji typu i
wymogi ochrony środowiska, zgodność z którymi odnotowuje Agencja, oraz wszelkie inne warunki lub ograniczenia
określone dla wyrobu we wlaściwych specyfikacjach certyfikacyjnych i wymaganiach ochrony środowiska. Certyfikat
typu statku powietrznego i ograniczony certyfikat typu obejmują, ponadto, arkusz danych do certyfikatu typu w zakre-
sie halasu. Arkusz danych do certyfikatu typu dla silnika zawiera zapisy dotyczące zgodności w zakresie emisji.
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21A.44 Obowiązki posiadacza

Każdy posiadacz certyfikatu typu lub ograniczonego certyfikatu typu:

a) podejmuje zobowiązania ustanowione w pkt 21A.3, 21A.3B, 21A.4, 21A.55, 21A.57 oraz 21A.61; i,w tym celu,
utrzymuje zgodność z wymaganiami warunkującymi możliwość ubiegania się o certyfikat na mocy pkt 21A.14;
oraz

b) precyzuje sposób oznakowania zgodnie z podczęścią Q.

21A.47 Zbywalność

Certyfikat typu lub ograniczony certyfikat typu może być przeniesiony tylko na osobę prawną lub fizyczną będącą w
stanie podjąć się zobowiązań zgodnie z pkt 21A.44 i która, w tym celu, wykazala zdolność do zakwalifikowania się
wedlug kryteriów z pkt 21A.14.

21A.51 Termin i ciąglość ważności

a) Certyfikat typu i ograniczony certyfikat typu są wydawane na czas nieokreślony. Pozostają ważne pod warunkiem,
że:

1. posiadacz stale przestrzega wymogów niniejszej części; oraz

2. certyfikat nie podlega zwrotowi bądź wycofaniu w drodze odpowiednich procedur administracyjnych ustano-
wionych przez Agencję.

b) Po zwrocie lub wycofaniu certyfikat typu i ograniczony certyfikat typu należy przekazać Agencji.

21A.55 Przechowywanie dokumentacji

Wszelkie związane informacje projektowe, rysunki i sprawozdania z prób, w tym zapisy inspekcyjne dotyczące wyrobu
poddawanego próbom, pozostają w posiadaniu posiadacza certyfikatu typu lub ograniczonego certyfikatu typu do dys-
pozycji Agencji i są przechowywane celem zapewnienia dostępu do informacji niezbędnych dla utrzymania ciąglej zdat-
ności do lotu oraz zgodności z mającymi zastosowanie dla wyrobu wymogami ochrony środowiska.

21A.57 Podręczniki

Posiadacz certyfikatu typu lub ograniczonego certyfikat typu opracowuje, utrzymuje i aktualizuje egzemplarze wzor-
cowe wszystkich podręczników wymaganych dla danego wyrobu przez wlaściwą podstawę certyfikacji typu i wymogi
ochrony środowiska i, na żądanie Agencji, udostępnia ich kopie.

21A.61 Instrukcje zapewnienia ciąglej zdatności do lotu

a) Posiadacz certyfikatu typu lub ograniczonego certyfikatu typu dostarcza co najmniej jeden zestaw kompletnych
instrukcji zapewnienia ciąglej zdatności do lotu zawierających dane opisowe i instrukcje wykonania, opracowane
zgodnie z wlaściwą podstawą certyfikacji typu, każdemu znanemu wlaścicielowi jednego lub większej liczby
statków powietrznych, silników lub śmigiel w chwili ich dostawy lub, zależnie od tego, co będzie mialo miejsce
później, w chwili wydania pierwszego certyfikatu zdatności do lotu dla statku powietrznego, którego to dotyczy, a
następnie udostępnia te instrukcje na żądanie każdej innej osoby, od której wymagane jest przestrzeganie którego-
kolwiek warunku podanego w tych instrukcjach. Dostępność podręcznika lub części instrukcji zapewnienia ciąglej
zdatności do lotu, odnoszącej się do naprawy glównej lub innej formy obslugi technicznej o poważnym zakresie,
może być opóźniona do chwili po wprowadzeniu wyrobu do użytkowania, ale zanim którykolwiek wyrób osiągnie
odpowiedni wiek lub nalot/liczbę cykli.

b) Ponadto zmiany do instrukcji zapewnienia ciąglej zdatności do lotu będą udostępnione wszystkim znanym użyt-
kownikom wyrobu oraz na żądanie każdej innej osoby, od której wymagane jest przestrzeganie którejkolwiek z
tych instrukcji. Program przedstawiający, w jaki sposób są rozprowadzane zmiany do instrukcji zapewnienia ciąglej
zdatności do lotu, musi być przedlożony Agencji.
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(PODCZĘŚĆ C — NIE STOSUJE SIĘ)

PODCZĘŚĆ D — ZMIANY W CERTYFIKATACH TYPU I OGRANICZONYCH CERTYFIKATACH TYPU

21A.90 Zakres

Niniejsza podczęść ustanawia procedury dla zatwierdzania zmian w projektach typu i certyfikatach oraz ustanawia
prawa i obowiązki wnioskujących o wydanie i posiadaczy tych zatwierdzeń. W niniejszej podczęści odniesienia do cer-
tyfikatów typu powinny być rozumiane jako odniesienia do certyfikatu typu i ograniczonego certyfikatu typu.

21A.91 Klasyfikacja zmian w projekcie typu

Zmiany w projekcie typu klasyfikowane są jako drobne i jako poważne. „Drobna zmiana” to taka, która nie ma znaczą-
cego wplywu na masę, wyważenie, wytrzymalość konstrukcji, niezawodność, charakterystyki eksploatacyjne, halas,
upust paliwa, emisję spalin lub inne wlaściwości mające wplyw na zdatność wyrobu do lotu. Bez uszczerbku dla pkt
21A.19 wszelkie inne zmiany są „zmianami poważnymi” zgodnie z niniejszą podczęścią. Zmiany poważne i drobne
zatwierdzane są zgodnie z pkt 21A.95 i 21A.97, stosownie do przypadku, i muszą być odpowiednio zidentyfikowane.

21A.92 Kwalifikowalność

a) Na mocy niniejszej podczęści jedynie posiadacz certyfikatu typu może wnioskować o zatwierdzenie poważnej
zmiany w projekcie typu; pozostali wnioskujący o poważną zmianę w projekcie typu skladają wnioski na mocy
podczęści E.

b) Każda osoba fizyczna lub prawna może wnioskować o zatwierdzenie drobnej zmiany w projekcie typu na mocy
niniejszej podczęści.

21A.93 Wniosek

Wniosek o zatwierdzenie zmiany w projekcie typu skladany jest w postaci i na zasadach ustanowionych przez Agencję
i zawiera:

a) opis zmiany wskazujący

1. wszystkie części projektu typu i zatwierdzonych podręczników, na które zmiana ma wplyw; oraz

2. specyfikacje certyfikacyjne i wymogi ochrony środowiska, w oparciu o które zmiana zostala zaprojektowana,
aby spelniać wymagania pkt 21A.101.

b) wskazanie każdej powtórnej kontroli niezbędnej dla wykazania zgodności zmienionego wyrobu z wlaściwymi spe-
cyfikacjami certyfikacyjnymi i wymogami ochrony środowiska naturalnego.

21A.95 Zmiany drobne

Zmiany drobne w projekcie typu klasyfikowane są i zatwierdzane:

a) przez Agencję; lub

b) przez odpowiednio zatwierdzoną organizację projektującą zgodnie z procedurą uzgodnioną z Agencją.

21A.97 Zmiany poważne

a) Wnioskujący o zatwierdzenie poważnej zmiany:

1. przedklada Agencji dane uzasadniające wraz ze wszelkimi niezbędnymi danymi opisowymi do wlączenia do
projektu typu;

2. wykazuje, że zmieniony wyrób spelnia mające zastosowanie specyfikacje certyfikacyjne i wymogi ochrony
środowiska, zgodnie z wyszczególnieniem w pkt 21A.101;

3. sklada oświadczenie, że wykazal zgodność z mającą zastosowanie podstawą certyfikacji typu i wymogami
ochrony środowiska i przedstawia Agencji podstawę, w oparciu o którą sklada to oświadczenie;

4. w przypadku gdy wnioskujący posiada odpowiednie zatwierdzenie organizacji projektującej, sklada on oświad-
czenie, o którym mowa w lit. a) ppkt 3, w oparciu o postanowienia podczęści J.

5. spelnia postanowienia pkt 21A.33 i, w przypadku gdy jest to stosowne, pkt 21A.35.

b) Zatwierdzenie poważnej zmiany w projekcie typu ogranicza się do tej lub tych konkretnych konfiguracji w projek-
cie typu, wobec których dokonywana jest zmiana.
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21A.101 Określenie mających zastosowanie specyfikacji certyfikacyjnych i wymogów ochrony środowiska
naturalnego

a) Wnioskujący o zmianę w certyfikacie typu wykazuje, że zmieniony wyrób spelnia wymagania zbioru przepisów
zdatności do lotu, które mają zastosowanie do zmienionego wyrobu i obowiązują w dniu zlożenia wniosku o
zmianę, oraz z mającymi zastosowanie wymogami ochrony środowiska naturalnego określonymi w pkt 21A.18.

b) W drodze odstępstwa od lit. a) wnioskujący może wykazać, że zmieniony wyrób spelnia wymagania wcześniejszej
zmiany do przepisów zdatności do lotu, określonych w lit. a), oraz wszelkich innych specyfikacji certyfikacyjnych,
które Agencja uzna za za bezpośrednio związane ze zmianą. Jednakże wcześniej zmieniony przepis zdatności do
lotu nie może poprzedzać odnośnego przepisu zdatności do lotu, wlączonego poprzez odniesienie w certyfikacie
typu. Wnioskujący może wykazać zgodność z wcześniejszą zmianą do przepisu zdatności do lotu dla każdego z
następujących:

1. zmiany uznanej przez Agencję za nieznaczącą. Celem stwierdzenia, czy dana zmiana jest znacząca, Agencja
analizuje ją w kontekście wszelkich wcześniejszych istotnych zmian projektu i wszelkich związanych noweliza-
cji wlaściwych specyfikacji certyfikacyjnych uwzględnionych w certyfikacie typu dla wyrobu. Zmiany spel-
niające którekolwiek z poniższych kryteriów są automatycznie uznawane za znaczące:

i) Nie są zachowane ogólny uklad lub zasady budowy.

ii) Zalożenia przyjęte do certyfikacji wyrobu, który ma być zmieniony, nie pozostają w mocy.

2. każdego obszaru, systemu, części lub wyposażenia, które Agencja uzna za nieobjęte skutkami wprowadzanej
zmiany.

3. każdego obszaru, systemu, części lub wyposażenia pozostających pod wplywem wprowadzanej zmiany, wobec
których Agencja uznaje, że spelnienie wymagań przepisów zdatności do lotu opisanych w lit. a) nie wplynie
w sposób istotny na poziom bezpieczeństwa zmienionego wyrobu lub byloby niepraktyczne.

c) Wnioskujący o zmianę na statku powietrznym (innym niż wiroplat) o ciężarze maksymalnym nie większym niż
2 722 kg (6 000 funtów) lub na nieturbinowym wiroplacie o ciężarze maksymalnym nie większym niż 1 361 kg
(3 000 funtów) może wykazać, że zmieniony wyrób spelnia wymagania podstawy certyfikacji typu uwzględnione
poprzez odniesienie w certyfikacie typu. Jednakże jeżeli Agencja uzna zmianę za znaczącą w danym obszarze, to
może ona nakazać spelnienie wymagań określonych w zmianie do podstawy certyfikacji typu uwzględnionej
poprzez odniesienie w certyfikacie typu, a będącej w mocy w dniu zlożenia wniosku, i każdej specyfikacji certyfi-
kacyjnej uznanej przez Agencję za bezpośrednio związaną ze zmianą, chyba że Agencja równocześnie uzna, iż
zgodność ze zmianą lub specyfikacją certyfikacyjną nie wplynie w sposób istotny na poziom bezpieczeństwa zmie-
nionego wyrobu lub bylaby niepraktyczna.

d) Jeżeli Agencja uzna, że zbiór przepisów zdatności do lotu, będący w mocy w dniu zlożenia wniosku o zmianę, nie
zapewnia odpowiednich norm w odniesieniu do proponowanej zmiany, to wnioskujący musi również spelnić
wszelkie warunki specjalne i zmiany do nich, nakazane na mocy postanowień pkt 21A.16B, dla zapewnienia
poziomu bezpieczeństwa równoważnego ustanowionemu w zbiorze przepisów zdatności do lotu będących w
mocy w dniu zlożenia wniosku o zmianę.

e) Wniosek o zmianę w certyfikacie typu dla samolotów dużych i dużych wiroplatów jest ważny przez pięć lat, a
wniosek o zmianę w każdym innym certyfikacie typu jest ważny przez trzy lata. W przypadku gdy zmiana nie
zostala zatwierdzona lub oczywistym jest, że nie zostanie zatwierdzona w okresie czasu przewidzianym w niniej-
szej literze, wnioskujący może:

1. zlożyć nowy wniosek o zmianę w certyfikacie typu i spelnić wszystkie postanowienia lit. a) mające zastosowa-
nie do pierwotnego wniosku o zmianę; lub

2. wystąpić o przedlużenie ważności pierwotnego wniosku i spelnić postanowienia lit. a) dla daty wejścia w życie
wniosku, którą określa wnioskujący, nie wcześniejszej niż data poprzedzająca dzień zatwierdzenia zmiany
wedlug okresu ustanowionego na mocy niniejszej litery dla pierwotnego wniosku o zmianę.

21A.103 Wydanie zatwierdzenia

a) Wnioskujący nabywa prawa do zatwierdzenia przez Agencję poważnej zmiany w projekcie typu, po:

1. zlożeniu oświadczenia, o którym mowa w pkt 21A.97 lit. a) ppkt 3; oraz

2. wykazaniu, że:

i) zmieniony wyrób spelnia mające zastosowanie specyfikacje certyfikacyjne i wymogi ochrony środowiska,
zgodnie z wyszczególnieniem w pkt 21A.101;

ii) niespelnione wymagania zdatności do lotu są równoważone przez czynniki, które zapewniają równo-
ważny poziom bezpieczeństwa; oraz

iii) żadna cecha lub charakterystyka nie czyni wyrobu niebezpiecznym w użytkowaniu, do którego ma być
certyfikowany.
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b) Drobna zmiana w projekcie typu zostanie zatwierdzona zgodnie z pkt 21A.95 jedynie, jeżeli zostanie wykazane,
że zmieniony wyrób spelnia wymagania wlaściwych specyfikacji certyfikacyjnych, jak określono w pkt 21A.101.

21A.105 Przechowywanie dokumentacji

Dla każdej zmiany wszelkie związane informacje projektowe, rysunki i sprawozdania z prób, w tym zapisy inspekcyjne
dotyczące zmienionego wyrobu poddawanego próbom, pozostają w posiadaniu wnioskującego do dyspozycji Agencji i
są przechowywane celem zapewnienia dostępu do informacji niezbędnych dla utrzymania ciąglej zdatności do lotu oraz
zgodności z mającymi zastosowanie dla zmienionego wyrobu wymogami ochrony środowiska.

21A.107 Instrukcje zapewnienia ciąglej zdatności do lotu

a) Posiadacz zatwierdzenia drobnej zmiany w projekcie typu dostarcza co najmniej jeden zestaw związanych z tym
zmian, jeżeli takie istnieją, do instrukcji zapewnienia ciąglej zdatności do lotu dla wyrobu, na którym drobna
zmiana ma być wprowadzona, opracowanych zgodnie z wlaściwą podstawą certyfikacji typu, każdemu znanemu
wlaścicielowi jednego lub większej liczby statków powietrznych, silników lub śmigiel, których zmiana dotyczy, w
chwili ich dostawy lub, zależnie od tego, co będzie mialo miejsce później, w chwili wydania pierwszego certyfikatu
zdatności do lotu dla statku powietrznego, którego to dotyczy, a następnie udostępnia te zmiany do instrukcji na
żądanie każdej innej osoby, od której wymagane jest przestrzeganie któregokolwiek warunku podanego w tych
instrukcjach.

b) Ponadto modyfikacje tych zmian do instrukcji zapewnienia ciąglej zdatności do lotu powinny być udostępnione
wszystkim znanym użytkownikom wyrobu, którego drobna zmiana dotyczy, oraz na żądanie każdej innej osoby,
od której wymagane jest przestrzeganie którejkolwiek z tych instrukcji.

21A.109 Obowiązki i znakowanie EPA

Posiadacz zatwierdzenia drobnej zmiany w projekcie typu:

a) podejmuje zobowiązania ustanowione w pkt 21A.4, 21A.105 i 21A.107; oraz

b) wyszczególnia oznakowanie z uwzględnieniem liter EPA (dalej „Europejskie Zatwierdzanie Części”), zgodnie z pkt
21A.804 lit a).

PODCZĘŚĆ E — UZUPELNIAJĄCE CERTYFIKATY TYPU

21A.111 Zakres

Niniejsza podczęść ustanawia procedury zatwierdzania zmian poważnych w projektach typu wedlug procedur dla uzu-
pelniających certyfikatów typu oraz ustanawia prawa i obowiązki wnioskujących o wydanie i posiadaczy tych certyfi-
katów.

21A.112 Kwalifikowalność

Każda osoba fizyczna lub prawna („organizacja”), która wykazala lub jest w trakcie wykazywania swojej zdolności zgod-
nie z pkt 21A.112B, kwalifikuje się jako wnioskujący o uzupelniający certyfikat typu na mocy warunków ustanowio-
nych w niniejszej podczęści.

21A.112B Wykazanie zdolności

a) Każda organizacja wnioskująca o ograniczony certyfikat typu wykazuje swoją zdolność poprzez posiadanie
zatwierdzenia organizacji projektującej, wydanego przez Agencję na podstawie podczęści J.

b) W drodze odstępstwa od lit. a), w drodze alternatywnej procedury wykazania swojej zdolności, wnioskujący może
starać się o zgodę Agencji na zastosowanie procedur podejmujących szczególne praktyki projektowe, zasoby i ciąg
czynności niezbędnych do spelnienia wymagań niniejszej podczęści.

21A.113 Wniosek o uzupelniający certyfikat typu

a) Wniosek o uzupelniający certyfikat typu skladany jest w postaci i na zasadach ustanowionych przez Agencję.

b) Wniosek o uzupelniający certyfikat typu zawiera opisy i wskazania wymagane przez pkt 21A.93. Ponadto wniosek
powinien zawierać uzasadnienie wykazujące, że informacje stanowiące podstawę tych wskazań są wystarczające
bądź z wlasnych zasobów wnioskującego, bądź poprzez porozumienie z posiadaczem certyfikatu typu.
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21A.114 Wykazywanie zgodności

Każdy wnioskujący o uzupelniający certyfikat typu musi spelniać wymagania pkt 21A.97.

21A.115 Wydanie uzupelniającego certyfikatu typu

Wnioskujący nabywa prawa do otrzymania uzupelniającego certyfikatu typu, wydanego przez Agencję, po:

a) spelnieniu wymagań pkt 21A.103 lit. a);

b) wykazaniu swojej zdolności zgodnie z pkt 21A.112B;

c) wówczas, gdy na mocy pkt 21A.113 lit. b) wnioskujący zawarl porozumienie z posiadaczem certyfikatu typu,

1. Posiadacz certyfikatu typu poinformowal, że nie ma zastrzeżeń natury technicznej do informacji przedlożo-
nych na mocy pkt 21A.93; oraz

2. Posiadacz certyfikatu typu zgodzil się na wspólpracę z posiadaczem uzupelniającego certyfikatu typu celem
zapewnienia należytego wykonywania obowiązków w zakresie ciąglej zdatności do lotu zmienionego wyrobu
poprzez spelnienie wymagań pkt 21A.44 i 21A.118A.

21A.116 Zbywalność

Uzupelniający certyfikat typu może być przeniesiony tylko na osobę prawną lub fizyczną będącą w stanie podjąć się
zobowiązań zgodnie z pkt 21A.118A, i która, w tym celu, wykazala zdolność do zakwalifikowania się wedlug kryteriów
z pkt 21A.112B.

21A.117 Zmiany w stosunku do części wyrobu objętej uzupelniającym certyfikatem typu

a) Zmiany drobne w stosunku do części wyrobu objętej uzupelniającym certyfikatem typu są klasyfikowane i zatwier-
dzane zgodnie z podczęścią D.

b) Każda zmiana poważna w stosunku do części wyrobu objętej uzupelniającym certyfikatem typu podlega zatwier-
dzeniu jako oddzielny uzupelniający certyfikat typu zgodnie z niniejszą podczęścią.

c) W drodze odstępstwa od lit. b) zmiana poważna w stosunku do części wyrobu objętej uzupelniającym certyfika-
tem typu przedlożonego przez jego posiadacza może być zatwierdzona jako zmiana w istniejącym uzupelniającym
certyfikacie typu.

21A.118A Obowiązki i znakowanie EPA

Każdy posiadacz uzupelniającego certyfikatu typu:

a) podejmuje zobowiązania:

1. ustanowione w pkt 21A.3, 21A.3B, 21A.4, 21A.105, 21A.119 i 21A.120;

2. warunkowane wspólpracą z posiadaczem certyfikatu typu na mocy pkt 21A.115 lit. c) ppkt 2;

i w tym celu utrzymuje zgodność z kryteriami pkt 21A.112B;

b) wyszczególnia oznakowanie wlącznie z literami EPA zgodnie z pkt 21A.804 lit a).

21A.118B Termin i ciąglość ważności

a) Uzupelniający certyfikat typu wydawany jest na czas nieokreślony. Pozostaje ważny, pod warunkiem że:

1. posiadacz stale przestrzega wymogów niniejszej części; oraz

2. certyfikat nie podlega zwrotowi bądź wycofaniu w drodze odpowiednich procedur administracyjnych ustano-
wionych przez Agencję.

b) Po zwrocie lub wycofaniu certyfikat typu i ograniczony certyfikat typu należy przekazać Agencji.

21A.119 Podręczniki

Posiadacz uzupelniającego certyfikatu typu opracowuje, utrzymuje i aktualizuje egzemplarze wzorcowe wszystkich, nie-
zbędnych dla uwzględnienia zmian wprowadzonych zgodnie z uzupelniającym certyfikatem typu, nowelizacji podręcz-
ników wymaganych dla danego wyrobu przez wlaściwą podstawę certyfikacji typu i wymogi ochrony środowiska natu-
ralnego i, na żądanie Agencji, udostępnia ich kopie.
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21A.120 Instrukcje zapewnienia ciąglej zdatności do lotu

a) Posiadacz uzupelniającego certyfikatu typu dla danego statku powietrznego, silnika lub śmigla dostarcza co naj-
mniej jeden zestaw odpowiednich nowelizacji instrukcji zapewnienia ciąglej zdatności do lotu, opracowanych
zgodnie z wlaściwą podstawą certyfikacji typu, każdemu znanemu wlaścicielowi jednego lub większej liczby
statków powietrznych, silników lub śmigiel, których dotyczy zmiana objęta uzupelniającym certyfikatem typu, w
chwili ich dostawy lub, zależnie od tego, co będzie mialo miejsce później, w chwili wydania pierwszego certyfikatu
zdatności do lotu dla statku powietrznego, którego to dotyczy, a następnie udostępnia te nowelizacje instrukcji na
żądanie każdej innej osoby, od której wymagane jest przestrzeganie któregokolwiek warunku podanego w tych
instrukcjach. Dostępność podręcznika lub części nowelizacji instrukcji zapewnienia ciąglej zdatności do lotu,
odnoszącej się do naprawy glównej lub innej formy obslugi technicznej o poważnym zakresie, może być
opóźniona do chwili po wprowadzeniu wyrobu do użytkowania, ale zanim którykolwiek wyrób osiągnie odpo-
wiedni wiek lub nalot/liczbę cykli.

b) Ponadto modyfikacje tych nowelizacji instrukcji zapewnienia ciąglej zdatności do lotu powinny być udostępnione
wszystkim znanym użytkownikom wyrobu, którego uzupelniający certyfikat typu dotyczy, oraz na żądanie każdej
innej osoby, od której wymagane jest przestrzeganie którejkolwiek z tych instrukcji. Program przedstawiający, w
jaki sposób są rozprowadzane modyfikacje nowelizacji instrukcji zapewnienia ciąglej zdatności do lotu, musi być
przedlożony Agencji.

PODCZĘŚĆ F — PRODUKCJA BEZ POSIADANIA ZATWIERDZENIA ORGANIZACJI PRODUKUJĄCEJ

21A.121 Zakres

a) Niniejsza podczęść ustala procedurę wykazywania zgodności z wlaściwymi danymi projektowymi wyrobu, części i
wyposażenia, które mają być wytwarzane bez posiadania zatwierdzenia organizacji produkującej wedlug podczęści
G.

b) Niniejsza podczęść ustanawia zasady regulujące obowiązki producenta wyrobu, części lub wyposażenia wytwarza-
nych wedlug niniejszej podczęści.

21A.122 Kwalifikowalność

Każda osoba fizyczna lub prawna może zlożyć wniosek o wykazanie zgodności poszczególnych wyrobów, części lub
wyposażenia na mocy niniejszej podczęści, jeżeli:

a) posiada ona lub wystąpila o zatwierdzenie obejmujące projekt tego wyrobu, części lub wyposażenia; lub

b) zapewnila należytą koordynację prac pomiędzy wytwarzaniem a projektem, w drodze odpowiedniego porozumie-
nia z wnioskującym o lub posiadaczem zatwierdzenia takiego projektu.

21A.124 Wniosek

a) Wniosek o zgodę na wykazanie zgodności poszczególnych wyrobów, części i wyposażenia, na mocy niniejszej
podczęści, skladany jest w postaci i na zasadach ustanowionych przez wlaściwy organ.

b) Taki wniosek powinien zawierać:

1. dowód potwierdzający, w przypadkach gdy jest to stosowne, że:

i) wydanie zatwierdzenia organizacji produkującej na mocy podczęści G byloby nieodpowiednie; lub

ii) certyfikacja lub zatwierdzenie wyrobu, części lub wyposażenia na mocy niniejszej podczęści jest
potrzebne przed wydaniem zatwierdzenia organizacji produkującej na mocy podczęści G.

2. zarys informacji wymaganych przez pkt 21A.125 lit. b).

21A.125 Wydanie zezwolenia

Wnioskujący nabywa prawa otrzymania zezwolenia, wydanego przez wlaściwy organ, na wykazywanie zgodności
poszczególnych wyrobów, części i wyposażenia na mocy niniejszej podczęści, po:

a) ustanowieniu systemu inspekcji produkcji zapewniającego, że każdy wyrób, część lub wyposażenie odpowiada
wymaganiom wlaściwych danych projektowych i jest w stanie zapewniającym bezpieczną eksploatację.

b) opracowaniu podręcznika zawierającego:

1. opis systemu inspekcji produkcji wymaganego na mocy lit. a),

2. opis środków dokonywania ustaleń w ramach systemu inspekcji produkcji,

3. opis prób zgodnych z pkt 21A.127 i pkt 21A.128 oraz nazwiska osób upoważnionych dla celów pkt 21A.130
lit. a).

c) wykazaniu, że jest w stanie udzielać pomocy zgodnie z pkt 21A.3 i 21A.129 lit. d).
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21A.125B Niezgodności

a) W przypadku stwierdzenia dowodów wskazujących na niespelnianie przez posiadacza zezwolenia mających zasto-
sowanie wymagań niniejszej części, niezgodności te są klasyfikowane następująco:

1. Niezgodność poziomu pierwszego to każda niezgodność z niniejszą częścią, która może prowadzić do niekon-
trolowanej niezgodności z mającymi zastosowanie danymi projektowymi i która moglaby mieć negatywny
wplyw na bezpieczeństwo statku powietrznego.

2. Niezgodność poziomu drugiego to każda niezgodność z niniejszą częścią, która nie zostala sklasyfikowana
jako niezgodność poziomu pierwszego.

b) Niezgodność poziomu trzeciego to każdy stwierdzony, w postaci obiektywnych dowodów, przypadek istnienia
potencjalnego problemu mogącego prowadzić do niezgodności wedlug lit. a).

c) Po otrzymaniu zawiadomienia o niezgodnościach zgodnie z pkt 21B.143:

1. W przypadku niezgodności poziomu pierwszego posiadacz zezwolenia wykazuje się dzialaniami naprawczymi
spelniającymi oczekiwania wlaściwego organu w ciągu okresu nie dluższego niż 21 dni roboczych po otrzy-
maniu pisemnego potwierdzenia niezgodności;

2. W przypadku niezgodności poziomu drugiego, okres na dzialania naprawcze przyznany przez wlaściwy organ
będzie odpowiedni do charakteru niezgodności. W żadnym wypadku jednak pierwszy termin nie może być
dluższy niż sześć miesięcy. W szczególnych okolicznościach i w zależności od charakteru niezgodności
wlaściwy organ może przedlużyć sześciomiesięczny termin pod warunkiem otrzymania przez wlaściwy organ
spelniającego oczekiwania planu dzialań naprawczych.

3. Niezgodność poziomu trzeciego nie wymaga natychmiastowych dzialań ze strony posiadacza zezwolenia.

d) W przypadku niezgodności poziomu pierwszego i poziomu drugiego zezwolenie może podlegać częściowemu lub
pelnemu ograniczeniu, zawieszeniu lub uchyleniu na mocy pkt 21B.145. Posiadacz zezwolenia potwierdza odbiór
decyzji o ograniczeniu, zawieszeniu lub uchyleniu zezwolenia w stosownym terminie.

21A.125C Termin i ciąglość ważności

a) Zezwolenie wydawane jest na czas określony, nie dluższy niż jeden rok. Pozostaje ważne, chyba że:

1. posiadacz zezwolenia nie zdola wykazać zgodności z mającymi zastosowanie wymaganiami niniejszej pod-
części; lub

2. istnieją dowody, że producent nie jest w stanie utrzymać zadowalającego poziomu kontroli produkcji
wyrobów, części lub wyposażenia; lub

3. producent przestal spelniać wymagania pkt 21B.122; lub

4. zezwolenie zostalo zwrócone lub cofnięte na mocy pkt 21B.145 bądź wygasla jego ważność.

b) W chwili zwrócenia, cofnięcia lub wygaśnięcia ważności zezwolenie podlega przekazaniu do wlaściwego organu.

21A.126 System inspekcji produkcji

a) System inspekcji produkcji wymagany na mocy pkt 21A.125 powinien zapewniać możliwości ustalenia, czy:

1. przyjmowane materialy oraz zakupione lub zamówione części stosowane w gotowym wyrobie są zgodne ze
specyfikacjami mających zastosowanie danych projektowych;

2. przyjmowane materialy oraz zakupione lub zamówione części są prawidlowo oznakowane;

3. procesy, techniki produkcji i sposoby montażu, mające wplyw na jakość i bezpieczeństwo gotowego wyrobu,
są wykonywane zgodnie ze specyfikacjami zaakceptowanymi przez wlaściwy organ;

4. zmiany projektu, w tym materialy zastępcze, zostaly zatwierdzone na mocy podczęści D lub E i zostaly spraw-
dzone przed ich wprowadzeniem do gotowego wyrobu.

b) System inspekcji produkcji wymagany pkt 21A.125 lit. a) powinien tak funkcjonować, aby zapewnić, że:

1. części używane w procesach są badane na zgodność z odnośnymi danymi projektowymi w tych miejscach
produkcji, gdzie można przeprowadzić dokladne badania;

2. materialy, które mogą ulec zniszczeniu lub utracić swoje wlaściwości, są odpowiednio magazynowane i zabez-
pieczone;

3. aktualne rysunki projektowe są latwo dostępne dla pracowników produkcji i kontroli i są wykorzystywane,
kiedy istnieje taka potrzeba;
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4. odrzucane materialy i części są segregowane i znakowane w taki sposób, który uniemożliwia ich zamontowa-
nie na gotowym wyrobie;

5. materialy i części, które zostaly cofnięte ze względu na odstępstwa od danych projektowych lub specyfikacji, a
których zamontowanie na gotowym wyrobie jest rozważane, są poddawane zatwierdzonej procedurze analizy
technicznej i produkcyjnej. Materialy i części uznane jako zdatne do użytkowania w wyniku zastosowania
powyższej procedury są odpowiednio znakowane i ponownie sprawdzane, jeżeli konieczne jest ich przerobie-
nie lub naprawa. Materialy i części odrzucone w wyniku zastosowania powyższej procedury są znakowane i
brakowane, aby zapobiec ich zabudowie na gotowym wyrobie;

6. dokumenty powstale w ramach systemu inspekcji produkcji są zachowywane, tam gdzie możliwe identyfiko-
wane z gotowym wyrobem lub częścią oraz są przechowywane przez producenta celem zapewnienia dostępu
do informacji niezbędnych dla utrzymania ciąglej zdatności wyrobu.

21A.127 Próby: statek powietrzny

a) Każdy producent statku powietrznego wyprodukowanego zgodnie z niniejszą podczęścią ustanawia zatwierdzoną
procedurę prób produkcyjnych na ziemi i w locie oraz formularze kontrolne i wedlug tych formularzy sprawdza
każdy wyprodukowany statek powietrzny. W ten sposób bada zgodność z pkt 21A.125 lit. a).

b) Każda procedura prób produkcyjnych obejmuje przynajmniej:

1. sprawdzenie wlaściwości w locie;

2. sprawdzenie osiągów (z wykorzystaniem normalnego oprzyrządowania statku powietrznego);

3. sprawdzenie prawidlowego dzialania wszystkich ukladów/systemów i wyposażenia statku powietrznego;

4. ustalenie, czy wszystkie przyrządy są prawidlowo oznakowane i czy wszystkie tabliczki i wymagane instrukcje
użytkowania w locie są prawidlowo przytwierdzone po próbie w locie;

5. sprawdzenie wlaściwości użytkowych statku powietrznego na ziemi;

6. sprawdzenie wszelkich innych elementów wlaściwych dla badanego statku powietrznego.

21A.128 Próby: silniki i śmigla

Każdy producent silników lub śmigiel wyprodukowanych zgodnie z niniejszą podczęścią poddaje każdy silnik lub
śmiglo o zmiennym kącie ustawienia lopaty akceptowalnej próbie funkcjonalnej, zgodnie ze specyfikacją w dokumenta-
cji technicznej posiadacza certyfikatu typu, celem stwierdzenia, czy dziala prawidlowo w pelnym zakresie użytkowania,
dla jakiego prowadzony jest proces certyfikacji typu. W ten sposób bada zgodność z pkt 21A.125 lit. a).

21A.129 Obowiązki producenta

Każdy producent wyrobu, części lub wyposażenia wytwarzanego wedlug niniejszej podczęści:

a) udostępnia każdy wyrób, część lub wyposażenie do przeglądu przez wlaściwy organ;

b) zachowuje w miejscu wytwarzania dane techniczne i rysunki niezbędne dla określenia, czy wyrób odpowiada
wymaganiom wlaściwych danych projektowych;

c) utrzymuje system inspekcji produkcji zapewniający, że każdy wyrób odpowiada wymaganiom wlaściwych danych
projektowych i jest w stanie zapewniającym bezpieczną eksploatację;

d) udziela pomocy posiadaczowi certyfikatu typu, ograniczonego certyfikatu typu lub zatwierdzenia projektu przy
każdej czynności zapewnienia ciąglej zdatność związanej z wyprodukowanymi wyrobami, częściami lub wyposaże-
niem;

e) dla zapewnienia bezpieczeństwa ustanawia i utrzymuje wewnętrzny system zglaszania zdarzeń umożliwiający gro-
madzenie i ocenę tych zgloszeń pod kątem rozpoznawania niekorzystnych tendencji lub eliminowania wadliwości
oraz selekcjonowania zdarzeń podlegających zglaszaniu. System powinien obejmować analizowanie istotnych infor-
macji dotyczących zdarzeń i sposób ich rozpowszechniania;

f) 1. zglasza posiadaczowi certyfikatu typu, ograniczonego certyfikatu typu lub zatwierdzenia projektu wszystkie
przypadki dopuszczenia przez producenta do użytkowania wyrobów części lub wyposażenia, w których
później stwierdzono istnienie odstępstw od mających zastosowanie danych projektowych, i wraz z nim prze-
prowadza dochodzenie celem rozpoznania tych odstępstw, które moglyby doprowadzić do powstania stanu
niebezpiecznego;

2. zglasza Agencji i wlaściwemu organowi Państwa Czlonkowskiego te odstępstwa, które moglyby doprowadzić
do powstania stanu niebezpiecznego, rozpoznane zgodnie z ppkt 1. Zgloszenia dokonuje się w postaci i na
zasadach ustanowionych przez Agencję na mocy pkt 21A.3 lit. b) ppkt 2 lub zaakceptowanych przez
wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego;
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3. tam, gdzie producent występuje jako dostawca do innej organizacji produkującej, zglasza on również do tej
organizacji wszystkie przypadki przekazania do niej wyrobów części lub wyposażenia, w których później
stwierdzono możliwość istnienia odstępstw od mających zastosowanie danych projektowych.

21A.130 Oświadczenie o zgodności

a) Każdy producent wyrobu, części lub wyposażenia wytwarzanych wedlug niniejszej podczęści sporządza oświadcze-
nie o zgodności na formularzu 52 EASA dla kompletnych statków powietrznych lub na formularzu 1 EASA dla
innych wyrobów, części lub wyposażenia (patrz dodatki). Oświadczenie to podpisywane jest przez upoważnioną
osobę zajmującą odpowiedzialne stanowisko w organizacji produkującej.

b) Oświadczenie o zgodności zawiera:

1. dla każdego wyrobu, części lub wyposażenia — oświadczenie, że spelniają one wymagania zatwierdzonych
danych projektowych i są w stanie zapewniającym bezpieczną eksploatację;

2. dla każdego statku powietrznego — oświadczenie, że statek powietrzny zostal sprawdzony na ziemi i w locie
zgodnie z pkt 21A.127 lit. a); oraz

3. dla każdego silnika lub śmigla przestawialnego — oświadczenie, że silnik lub śmiglo zostaly poddane przez
producenta końcowej próbie funkcjonalnej, zgodnie z pkt 21A.128, oraz dodatkowo w przypadku silników —
stwierdzenie, w oparciu o dane dostarczone przez posiadacza certyfikatu typu silnika, że każdy kompletny sil-
nik spelnia mające zastosowanie wymagania w zakresie emisji, obowiązujące w dniu wyprodukowania silnika.

c) Każdy producent takiego wyrobu, części lub wyposażenia:

1. w chwili pierwszego przekazania prawa wlasności wyrobu, części lub wyposażenia; lub

2. w chwili zlożenia wniosku o wydanie po raz pierwszy świadectwa zdatności do lotu statku powietrznego; lub

3. w chwili zlożenia wniosku o wydanie po raz pierwszy dokumentu poświadczającego zdatność silnika, śmigla,
części lub wyposażenia,

przedstawia aktualne oświadczenie o zgodności do potwierdzenia przez wlaściwy organ.

d) Wlaściwy organ potwierdza przez kontrasygnatę oświadczenie o zgodności, jeżeli stwierdzi po dokonaniu prze-
glądu, że wyrób, część lub wyposażenie odpowiada wymaganiom mających zastosowanie danych projektowych i
jest w stanie zapewniającym bezpieczną eksploatację.

PODCZĘŚĆ G — ZATWIERDZANIE ORGANIZACJI PRODUKUJĄCYCH

21A.131 Zakres

Niniejsza podczęść ustanawia:

a) procedurę wydawania zatwierdzenia organizacji produkującej dla organizacji produkującej wykazującej zgodność
wyrobów, części i wyposażenia z mającymi zastosowanie danymi projektowymi;

b) zasady dotyczące praw i obowiązków wnioskodawcy i posiadaczy takich zatwierdzeń.

21A.133 Kwalifikowalność

Każda osoba fizyczna lub prawna („organizacja”) kwalifikuje się jako wnioskujący o zatwierdzenie na mocy niniejszej
podczęści. Wnioskujący:

a) uzasadnia, że dla określonego zakresu prac zatwierdzenie na mocy niniejszej podczęści jest odpowiednie dla wyka-
zania zgodności z konkretnym projektem; lub

b) posiada lub wystąpil o zatwierdzenie tego konkretnego projektu; lub

c) zapewnil należytą koordynację prac pomiędzy wytwarzaniem a projektem, w drodze odpowiedniego porozumienia
z wnioskującym o lub posiadaczem zatwierdzenia tego konkretnego projektu.

21A.134 Wniosek

Wniosek o zatwierdzenie organizacji produkującej skladany jest do wlaściwego organu w postaci i na zasadach ustano-
wionych przez ten organ. Wniosek powinien zawierać zarys informacji wymaganych przez pkt 21A.143 oraz warunki
zatwierdzenia, których wydanie jest wymagane przez pkt 21A.151.

21A.135 Wydanie zatwierdzenia organizacji produkującej

Organizacja nabywa prawa otrzymania zatwierdzenia organizacji produkującej wydanego przez wlaściwy organ po
wykazaniu zgodności z wymaganiami mającymi zastosowanie na mocy niniejszej podczęści.
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21A.139 System jakości

a) Organizacja produkująca wykazuje, że ustanowila i jest w stanie utrzymać system jakości. System jakości powinien
być udokumentowany. System jakości powinien umożliwiać organizacji zapewnienie, że każdy wyrób, część lub
wyposażenie wyprodukowane przez tę organizację lub jej partnerów, bądź dostarczone lub zamówione przez
strony trzecie, odpowiada wymaganiom wlaściwych danych projektowych i jest w stanie zapewniającym bez-
pieczną eksploatację, a w konsekwencji umożliwia organizacji korzystanie z uprawnień wyszczególnionych w pkt
21A.163.

b) System jakości powinien obejmować:

1. stosownie do zakresu zatwierdzenia procedury kontrolne dla:

i) wydawania, zatwierdzania lub zmieniania dokumentów,

ii) audytów oceniających oraz kontroli sprzedawców i poddostawców,

iii) sprawdzania, by przyjmowane wyroby, części, materialy i wyposażenie, w tym pozycje dostarczane jako
nowe lub używane przez nabywających wyroby, byly zgodne ze specyfikacjami mających zastosowanie
danych projektowych,

iv) znakowania i możliwości prześledzenia pochodzenia,

v) procesów produkcyjnych,

vi) przeglądów i wykonywania prób, w tym produkcyjnych prób w locie,

vii) kontroli metrologicznej narzędzi, szablonów i aparatury kontrolno-pomiarowej,

viii) kontroli nad niezgodnymi elementami,

ix) koordynacji w zakresie zdatności z wnioskującym o lub posiadaczem zatwierdzenia projektu,

x) uzupelniania i przechowywania dokumentacji,

xi) fachowości i kwalifikacji personelu,

xii) wydawania dokumentów poświadczających zdatność,

xiii) przeladunku, magazynowania i pakowania,

xiv) wewnętrznych audytów jakości i wynikających z nich dzialań korygujących,

xv) prac w ramach warunków zatwierdzenia prowadzonych w miejscu innym niż w zatwierdzonych obiek-
tach,

xvi) prac realizowanych po ukończeniu produkcji, ale przed dostawą, celem utrzymania statku powietrznego
w stanie zapewniającym bezpieczną eksploatację.

Procedury kontrolne powinny uwzględniać szczególne warunki dla części krytycznych.

2. niezależną funkcję zapewniania jakości w drodze monitorowania zgodności z udokumentowanymi procedu-
rami systemu jakości oraz ich odpowiedniości. Monitorowanie to powinno uwzględniać system przekazywania
informacji do osoby lub grupy osób, o których mowa w pkt 21A.145 lit. c) ppkt 2, a następnie do kierownika,
o którym mowa w pkt 21A.145 lit. c) ppkt 1, celem zapewniania, w razie konieczności, podjęcia odpowied-
nich dzialań naprawczych.

21A.143 Charakterystyka

a) Organizacja przedklada wlaściwemu organowi charakterystykę organizacji produkującej zawierającą następujące
informacje:

1. Oświadczenie podpisane przez kierownika odpowiedzialnego potwierdzające, że będą zawsze przestrzegane
charakterystyka organizacji produkującej oraz wszystkie związane z nią podręczniki, które definiują zgodność
zatwierdzonej organizacji produkującej z niniejszą podczęścią.

2. Tytuly i nazwiska kierowników zaakceptowanych przez wlaściwy organ zgodnie z pkt 21A.145 lit. c) ppkt 2.

3. Obowiązki i zakres odpowiedzialności kierowników zgodnie z wymaganiami pkt 21A.145 lit. c) ppkt 2 z uwz-
ględnieniem zagadnień, w sprawie których mogą się bezpośrednio konsultować z wlaściwym organem w imie-
niu organizacji.

4. Schemat organizacyjny przedstawiający podzial odpowiedzialności między kierownikami zgodnie z wymaga-
niami pkt 21A.145 lit. c) ppkt 1 i 2.

5. Wykaz personelu poświadczającego, o którym mowa w pkt 21A.145 lit. d).

6. Ogólny opis zasobów ludzkich.

7. Ogólny opis zaplecza technicznego we wszystkich miejscach, których adresy wyszczególnione są w zatwier-
dzeniu organizacji produkującej.

8. Ogólny opis zakresu dzialalności organizacji produkującej, zgodnie z warunkami zatwierdzenia.

9. Procedurę powiadamiania wlaściwego organu o zmianach organizacyjnych.

10. Procedurę wprowadzania zmian do charakterystyki organizacji produkującej.

11. Opis systemu jakości i procedur zgodnie z wymaganiami pkt 21A.139 lit. b) ppkt 1.

12. Wykaz „stron trzecich”, o których mowa w pkt 21A.139 lit. a).
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b) Do charakterystyki organizacji produkującej są w miarę potrzeb wprowadzane stosowne zmiany celem zachowania
aktualności opisu organizacji. Kopie tych zmian przekazywane są do wlaściwego organu.

21A.145 Wymagania dla uzyskania zatwierdzenia

Organizacja produkująca wykazuje na podstawie informacji przedlożonych zgodnie z pkt 21A.143, że:

a) w odniesieniu do ogólnych wymagań dla uzyskania zatwierdzenia: infrastruktura, warunki pracy, wyposażenie i
narzędzia, procesy i związane z nimi materialy, liczebność i fachowość personelu oraz ogólna organizacja pod-
miotu są odpowiednie dla należytego wykonywania obowiązków zgodnie z pkt 21A.165;

b) w odniesieniu do wszelkich niezbędnych danych w zakresie zdatności do lotu, halasu, upustu paliwa i emisji spa-
lin:

1. organizacja produkująca otrzymuje takie dane z Agencji i od posiadacza lub wnioskującego o certyfikat typu,
ograniczony certyfikat typu lub zatwierdzenie projektu celem ustalenia zgodności z mającymi zastosowanie
danymi projektowymi;

2. organizacja produkująca ustanowila procedurę zapewniającą, że dane w zakresie zdatności do lotu, halasu,
upustu paliwa i emisji spalin są prawidlowo wprowadzone do danych produkcyjnych;

3. dane te są aktualizowane i dostępne dla wszystkich czlonków personelu, dla których jest to niezbędne dla pra-
widlowego wykonywania obowiązków;

c) w odniesieniu do zarządzających i personelu:

1. organizacja produkująca mianowala kierownika odpowiedzialnego wobec wlaściwego organu. Kierownik ten
jest odpowiedzialny w organizacji za zapewnienie, by produkcja byla realizowana zgodnie z wymaganymi nor-
mami i za utrzymanie ciąglej zgodności organizacji produkującej z danymi i procedurami zdefiniowanymi w
charakterystyce, o której mowa w pkt 21A.143;

2. organizacja produkująca wyznaczyla osobę lub grupę osób odpowiedzialnych za utrzymanie zgodności organi-
zacji z wymaganiami niniejszej części. Osoby te powinny być wskazane imiennie wraz z przydzielonym zakre-
sem kompetencyjnym. Dzialają one pod bezpośrednim nadzorem kierownika odpowiedzialnego, o którym
mowa w ppkt 1. Wyznaczone osoby powinny legitymować się wiedzą, praktyką i doświadczeniem zawodo-
wym odpowiednimi do powierzonego zakresu odpowiedzialności;

3. personel wszystkich szczebli uzyskal pelnomocnictwa odpowiednie dla należytego wykonywania powierz-
onych obowiązków i jest zapewniona pelna i skuteczna koordynacja wewnątrz organizacji produkującej w
zakresie spraw dotyczących danych zdatności do lotu, halasu, upustu paliwa i emisji spalin;

d) w odniesieniu do personelu poświadczającego, upoważnionego przez organizację produkującą do podpisywania
dokumentów wydawanych na mocy pkt 21A.163 wedlug zakresu lub warunków zatwierdzenia:

1. wiedza, praktyka zawodowa (w tym inne funkcje pelnione w organizacji) i doświadczenie zawodowe perso-
nelu poświadczającego są odpowiednie do powierzonego zakresu odpowiedzialności;

2. organizacja produkująca prowadzi ewidencję personelu poświadczającego, z uwzględnieniem szczególowego
zakresu ich pelnomocnictw;

3. personel poświadczający dysponuje świadectwem potwierdzającym zakres posiadanych pelnomocnictw.

21A.147 Zmiany w zatwierdzonej organizacji produkującej

a) Po wydaniu zatwierdzenia organizacji produkującej każda zmiana w tej zatwierdzonej organizacji produkującej,
która jest istotna dla wykazania zgodności lub dla zdatności i charakterystyk halasowych, upustu paliwa i emisji
spalin wyrobu, części lub wyposażenia, podlega zatwierdzeniu przez wlaściwy organ. Dotyczy to szczególnie
zmian w systemie jakości. Wniosek o zatwierdzenie przedkladany jest wlaściwemu organowi w formie pisemnej.
Przed wprowadzeniem zmiany organizacja wykazuje wobec wlaściwego organu, że nadal będzie spelniać wymaga-
nia niniejszej podczęści.

b) Wlaściwy organ określa warunki, zgodnie z którymi organizacja produkująca zatwierdzona na mocy niniejszej
podczęści może dzialać w czasie wprowadzania takich zmian, chyba że wlaściwy organ uzna, że odnośne zatwier-
dzenie należy zawiesić.

21A.148 Zmiany lokalizacji

Zmiana lokalizacji zaplecza produkcyjnego zatwierdzonej organizacji produkującej jest uznawana za zmianę istotną i
dlatego musi być zgodna z pkt 21A.147.

21A.149 Zbywalność

Zatwierdzenie organizacji produkującej jest niezbywalne, z wyjątkiem przypadku jego przeniesienia wskutek zmiany
wlasnościowej, uznawanej za znaczącą w świetle pkt 21A.147.
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21A.151 Warunki zatwierdzenia

Warunki zatwierdzenia określają zakres prac, wyroby lub kategorie części i wyposażenia, lub jedno i drugie, w stosunku
do których posiadacz jest uprawniony do korzystania z uprawnień na mocy pkt 21A.163.

Warunki te wydawane są jako część zatwierdzenia organizacji produkującej.

21A.153 Zmiany w warunkach zatwierdzenia

Każda zmiana w warunkach zatwierdzenia podlega zatwierdzeniu przez wlaściwy organ. Wniosek o zmianę w warun-
kach zatwierdzenia skladany jest w postaci i na zasadach ustanowionych przez wlaściwy organ. Wnioskujący musi spel-
niać mające zastosowanie wymagania niniejszej podczęści.

21A.157 Kontrole

Organizacja produkująca zapewnia warunki umożliwiające wlaściwemu organowi przeprowadzanie kontroli, obejmują-
cych również partnerów i podwykonawców, niezbędnych dla ustalenia zgodności i ciąglej zgodności z mającymi zasto-
sowanie wymaganiami niniejszej podczęści.

21A.158 Niezgodności

a) W przypadku stwierdzenia dowodów wskazujących na niespelnianie przez posiadacza zatwierdzenia organizacji
produkującej mających zastosowanie wymagań niniejszej części, niezgodności te są klasyfikowane następująco:

1. Niezgodność poziomu pierwszego to każda niezgodność z niniejszą częścią, która może prowadzić do niekon-
trolowanej niezgodności z mającymi zastosowanie danymi projektowymi i która moglaby mieć negatywny
wplyw na bezpieczeństwo statku powietrznego.

2. Niezgodność poziomu drugiego to każda niezgodność z niniejszą częścią, która nie zostala sklasyfikowana
jako niezgodność poziomu pierwszego.

b) Niezgodność poziomu trzeciego to każdy stwierdzony, w postaci obiektywnych dowodów, przypadek istnienia
potencjalnego problemu mogącego prowadzić do niezgodności wedlug lit. a).

c) Po otrzymaniu zawiadomienia o niezgodnościach zgodnie z pkt 21B.225:

1. W przypadku niezgodności poziomu pierwszego posiadacz zatwierdzenia organizacji produkującej wykazuje
się dzialaniami naprawczymi spelniającymi oczekiwania wlaściwego organu w ciągu okresu nie dluższego niż
21 dni roboczych po otrzymaniu pisemnego potwierdzenia niezgodności,

2. W przypadku niezgodności poziomu drugiego, okres na dzialania naprawcze przyznany przez wlaściwy organ
będzie odpowiedni do charakteru niezgodności. W żadnym wypadku jednak pierwszy termin nie może być
dluższy niż sześć miesięcy. W szczególnych okolicznościach i w zależności od charakteru niezgodności
wlaściwy organ może przedlużyć sześciomiesięczny termin pod warunkiem uznania przez wlaściwy organ spel-
niającego oczekiwania planu dzialań naprawczych.

3. Niezgodność poziomu trzeciego nie wymaga natychmiastowych dzialań ze strony posiadacza zatwierdzenia
organizacji produkującej.

d) W przypadku niezgodności poziomu pierwszego i poziomu drugiego, zatwierdzenie organizacji produkującej
może podlegać częściowemu lub pelnemu ograniczeniu, zawieszeniu lub uchyleniu na mocy pkt 21B.245. Posia-
dacz zatwierdzenia organizacji produkującej potwierdza odbiór decyzji o ograniczeniu, zawieszeniu lub uchyleniu
zatwierdzenia organizacji produkującej w stosownym terminie.

21A.159 Termin i ciąglość ważności

a) Zatwierdzenie organizacji produkującej wydawane jest na czas nieokreślony. Pozostaje ważne, chyba że:

1. organizacja produkująca nie zdola wykazać zgodności z mającymi zastosowanie wymaganiami niniejszej pod-
części; lub

2. posiadacz lub którykolwiek z jego partnerów lub podwykonawców uniemożliwia wlaściwemu organowi prze-
prowadzenie kontroli zgodnie z pkt 21A.157; lub

3. istnieją dowody, że organizacja produkująca nie jest w stanie utrzymać zadowalającego poziomu kontroli pro-
dukcji wyrobów, części lub wyposażenia zgodnie z zatwierdzeniem; lub

4. organizacja produkująca przestala spelniać wymagania pkt 21B.133; lub

5. certyfikat zostal zwrócony lub cofnięty na mocy pkt 21B.245.

b) W chwili zwrócenia lub cofnięcia certyfikat podlega przekazaniu do wlaściwego organu.
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21A.163 Uprawnienia

Na mocy warunków zatwierdzenia wydanych wedlug pkt 21A.135 posiadacz zatwierdzenia organizacji produkującej
może:

a) prowadzić dzialalność produkcyjną wedlug niniejszej części;

b) w przypadku kompletnego statku powietrznego: po przedlożeniu oświadczenia o zgodności (formularz 52 EASA)
na mocy pkt 21A.174 otrzymać świadectwo zdatności do lotu statku powietrznego i świadectwo zdatności w
zakresie halasu, bez podejmowania dalszych czynności wykazujących zgodność;

c) w przypadku innych wyrobów, części lub wyposażenia: wydawać autoryzowane poświadczenia produkcji (formu-
larz 1 EASA) na mocy pkt 21A.307 bez podejmowania dalszych czynności wykazujących zgodność;

d) wykonać obslugę techniczną nowego statku powietrznego wlasnej produkcji i wydać poświadczenie obslugi (for-
mularz EASA 53) dotyczące tej obslugi technicznej.

21A.165 Obowiązki posiadacza

Posiadacz zatwierdzenia organizacji produkującej:

a) Zapewnia, że charakterystyka organizacji produkującej przedstawiona zgodnie z pkt 21A.143 i dokumenty do
których ona nawiązuje, są stosowane jako podstawowe dokumenty robocze w organizacji.

b) Utrzymuje zgodność organizacji produkującej z danymi i procedurami zatwierdzonymi w ramach zatwierdzenia
organizacji produkującej.

c) 1. Ustala, czy każdy wykonany statek powietrzny odpowiada wymaganiom projektu typu i czy jest w stanie
zapewniającym bezpieczną eksploatację, przed przedlożeniem wlaściwemu organowi oświadczeń o zgodności;
lub

2. Ustala, czy inne wyroby, części lub wyposażenie są kompletne i czy odpowiadają wymaganiom zatwierdzo-
nych danych projektowych i są w stanie zapewniającym bezpieczną eksploatację, przed wystawieniem formu-
larza 1 EASA dla poświadczenia zdatności. W przypadku silników ustala dodatkowo, zgodnie z danymi dostar-
czonymi przez posiadacza certyfikatu typu silnika, czy każdy wykonany silnik spelnia mające zastosowanie
wymagania w zakresie emisji, o których mowa w pkt 21A.18 lit. b), obowiązujących w dniu wyprodukowania
silnika, celem poświadczenia zgodności w zakresie emisji; lub

3. Ustala, czy inne wyroby, części lub wyposażenie odpowiadają wymaganiom mających zastosowanie danych,
przed wystawieniem formularza 1 EASA jako świadectwa zgodności.

d) Dokumentuje wszelkie szczególy wykonanych prac.

e) Dla zapewnienia bezpieczeństwa ustanawia i utrzymuje wewnętrzny system zglaszania zdarzeń umożliwiający gro-
madzenie i ocenę tych zgloszeń pod kątem rozpoznawania niekorzystnych tendencji lub eliminowania wadliwości
oraz selekcjonowania zdarzeń podlegających zglaszaniu. System powinien obejmować analizowanie istotnych infor-
macji dotyczących zdarzeń i sposób ich rozpowszechniania.

f) 1. Zglasza posiadaczowi certyfikatu typu lub zatwierdzenia projektu wszystkie przypadki dopuszczenia przez
organizację produkującą do użytkowania wyrobów części lub wyposażenia, w których później stwierdzono
możliwość istnienia odstępstw od mających zastosowanie danych projektowych, i wraz z nim przeprowadza
dochodzenie celem rozpoznania tych odstępstw, które moglyby doprowadzić do powstania stanu niebezpiecz-
nego.

2. Zglasza Agencji i wlaściwemu organowi Państwa Czlonkowskiego te odstępstwa, które moglyby doprowadzić
do powstania stanu niebezpiecznego, rozpoznane zgodnie z ppkt 1. Zgloszenia dokonuje się w postaci i na
zasadach ustanowionych przez Agencję na mocy pkt 21A.3 lit. b) ppkt 2 lub zaakceptowanych przez
wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego.

3. Tam, gdzie posiadacz zatwierdzenia organizacji produkującej występuje jako dostawca do innej organizacji
produkującej, zglasza on również do tej organizacji wszystkie przypadki przekazania do niej wyrobów części
lub wyposażenia, w których później stwierdzono możliwość istnienia odstępstw od mających zastosowanie
danych projektowych.

g) Udziela pomocy posiadaczowi certyfikatu typu lub zatwierdzenia projektu przy każdej czynności zapewnienia
ciąglej zdatności związanej z wyprodukowanymi wyrobami, częściami lub wyposażeniem.

h) Ustanawia system archiwizowania uwzględniający wymagania narzucone swoim partnerom, dostawcom i podwy-
konawcom i zapewniający zachowanie danych wykorzystanych do uzasadnienia zgodności wyrobów, części lub
wyposażenia. Takie dane pozostają do dyspozycji wlaściwego organu i są przechowywane celem zapewnienia
dostępu do informacji niezbędnych dla utrzymania ciąglej zdatności wyrobów, części lub wyposażenia.

i) Tam, gdzie posiadacz wydaje poświadczenie obslugi na mocy swoich warunków zatwierdzenia, ustala on
przed wydaniem certyfikatu, czy każdy wykonany statek powietrzny zostal poddany niezbędnej obsludze tech-
nicznej i jest w stanie zapewniającym bezpieczną eksploatację.
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PODCZĘŚĆ H — ŚWIADECTWA ZDATNOŚCI DO LOTU

21A.171 Zakres

Niniejsza podczęść ustanawia procedurę dla wydawania świadectw zdatności do lotu.

21A.172 Kwalifikowalność

Każda osoba fizyczna lub prawna, na której nazwisko/nazwę statek powietrzny jest lub będzie zarejestrowany w Pań-
stwie Czlonkowskim („Państwo Czlonkowskie Rejestru”), lub jej przedstawiciel, kwalifikuje się jako wnioskujący o Świa-
dectwo zdatności do lotu na ten statek powietrzny na mocy niniejszej podczęści.

21A.173 Klasyfikacja

Świadectwa zdatności do lotu klasyfikowane są następująco:

a) Świadectwa zdatności wydawane są dla statków powietrznych, które są zgodne z certyfikatem typu wydanym wed-
lug niniejszej części.

b) Ograniczone świadectwa zdatności są wydawane dla statków powietrznych:

1. które są zgodne z ograniczonym certyfikatem typu wydanym wedlug niniejszej części; lub

2. których zgodność z konkretnymi specyfikacjami certyfikacyjnymi, zapewniającymi odpowiedni poziom bez-
pieczeństwa, zostala wykazana wobec Agencji.

c) Zezwolenia na lot są wydawane dla statków powietrznych, które nie spelniają lub nie wykazano że spelniają
mające zastosowanie specyfikacje certyfikacyjne, ale są zdolne wykonać bezpieczny lot w określonych warunkach.

21A.174 Wniosek

a) Na mocy pkt 21A.172 wniosek o świadectwo zdatności skladany jest w postaci i na zasadach ustanowionych przez
wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego Rejestru.

b) Każdy wniosek o świadectwo zdatności do lotu lub ograniczone świadectwo zdatności do lotu powinien zawierać:

1. klasę wnioskowanego świadectwa zdatności do lotu;

2. w odniesieniu do nowych statków powietrznych:

i) Oświadczenie o zgodności

— wydane na mocy pkt 21A.163 lit. b), lub

— wydane na mocy pkt 21A.130 i potwierdzone przez wlaściwy organ,

— lub, dla importowanego statku powietrznego — oświadczenie, podpisane przez nadzór eksportera, że
statek powietrzny odpowiada wymaganiom projektu zatwierdzonego przez Agencję.

ii) Sprawozdanie z ważenia i wyważenia wraz z planem zaladowania,

iii) Instrukcję użytkowania w locie, jeżeli jest wymagana przez mający zastosowanie zbiór przepisów zdat-
ności do lotu dla konkretnego statku powietrznego;

3. w odniesieniu do używanych statków powietrznych:

i) pochodzących z Państwa Czlonkowskiego — poświadczenie przeglądu zdatności do lotu wydane zgodnie
z częścią M.

ii) pochodzących z państwa trzeciego:

— oświadczenie wlaściwego organu państwa, w którym statek powietrzny jest lub byl zarejestrowany,
odzwierciedlające stan zdatności statku powietrznego w chwili transferu pozostającego w rejestrze
tego państwa.

— sprawozdanie z ważenia i wyważenia wraz z planem zaladowania.

— instrukcję użytkowania w locie, jeżeli tego rodzaju material jest wymagany przez mający zastosowa-
nie zbiór przepisów zdatności do lotu dla konkretnego statku powietrznego.

— dokumentację historyczną ustanawiającą standardy produkcji, modyfikacji oraz obslugi technicznej
statku powietrznego, w tym wszelkie ograniczenia związane z ograniczonym świadectwem zdatności
wedlug pkt 21A.184 lit. c).

— zalecenie wydania świadectwa zdatności do lotu lub ograniczonego świadectwa zdatności do lotu
oraz poświadczenie przeglądu zdatności do lotu po dokonaniu przeglądu zdatności wedlug części M.

c) Oświadczenia, o których mowa w lit. b) ppkt 2 pppkt i) i lit. b) ppkt 3 pppkt ii) są wydawane nie wcześniej niż
na 60 dni przed prezentacją statku powietrznego wlaściwemu organowi Państwa Czlonkowskiego Rejestru, chyba
że uzgodniono inaczej.
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d) Wniosek o zezwolenie na lot powinien zawierać:

1. Cel lotu(-ów),

2. Trasy lub/i przestrzeń powietrzną wykorzystywane do lotu,

3. Minimalny sklad zalogi latającej i jej kwalifikacje, wymagane do użytkowania statku powietrznego;

4. Ograniczenia dotyczące przewozu osób innych niż zaloga latająca;

5. Zakres niespelniania przez statek powietrzny stosownych specyfikacji certyfikacyjnych;

6. Wszelkie ograniczenia uznawane za niezbędne dla bezpiecznej eksploatacji statku powietrznego;

7. Wszelkie inne informacje uznawane za niezbędne dla nalożenia ograniczeń eksploatacyjnych.

21A.175 Język

Podręczniki, tabliczki, wykazy, oznakowanie przyrządów oraz inne niezbędne informacje wymagane przez mające
zastosowanie specyfikacje certyfikacyjne powinny być prezentowane w jednym lub kilku oficjalnych językach
Wspólnoty Europejskiej, akceptowalnych dla wlaściwego organu Państwa Czlonkowskiego Rejestru.

21A.177 Zmiany lub modyfikacje

Świadectwo zdatności do lotu może być zmieniane lub modyfikowane jedynie przez wlaściwy organ Państwa Czlon-
kowskiego Rejestru.

21A.179 Zbywalność i wydanie powtórne w obrębie Państw Czlonkowskich

a) W przypadku zmiany wlasności statku powietrznego:

1. pozostającego w tym samym rejestrze — świadectwo zdatności do lotu lub ograniczone świadectwo zdatności
do lotu, odpowiadające wymaganiom jedynie ograniczonego certyfikatu typu, zostaje przeniesione razem ze
statkiem powietrznym;

2. zarejestrowanego w innym Państwie Czlonkowskim — świadectwo zdatności do lotu, lub ograniczone świa-
dectwo zdatności do lotu, odpowiadające wymaganiom jedynie ograniczonego certyfikatu typu, jest wyda-
wane:

i) po przedstawieniu poprzedniego świadectwa zdatności do lotu i ważnego poświadczenia przeglądu zdat-
ności do lotu, wydanego wedlug części M, oraz

ii) po spelnieniu pkt 21A.175.

b) W przypadku zmiany wlasności statku powietrznego, a statek powietrzny ma:

1. ograniczone świadectwo zdatności do lotu nieodpowiadające wymaganiom ograniczonego certyfikatu typu;
lub

2. zezwolenie na lot,

takie świadectwa zdatności do lotu winny zostać przeniesione wraz ze statkiem powietrznym, o ile statek
powietrzny pozostaje w tym samym rejestrze, lub wydane jedynie za formalną zgodą wlaściwego organu Państwa
Czlonkowskiego Rejestru, do którego statek jest przenoszony.

21A.180 Przeglądy

Na żądanie wlaściwego organu Państwa Czlonkowskiego Rejestru posiadacz świadectwa zdatności do lotu zapewnia
dostęp do statku powietrznego, dla którego to świadectwo zdatności do lotu zostalo wydane.

21A.181 Termin i ciąglość ważności

a) Świadectwo zdatności do lotu wydawane jest na czas nieokreślony. Pozostaje ważne, pod warunkiem że:

1. będzie utrzymywana zgodność z mającymi zastosowanie wymaganiami projektu typu i ciąglej zdatności do
lotu; oraz

2. statek powietrzny pozostanie w tym samym rejestrze; oraz

3. certyfikat typu lub ograniczony certyfikat typu, zgodnie z którym jest wydane, nie zostal uprzednio unieważ-
niony na mocy pkt 21A.51;

4. świadectwo nie zostalo zwrócone lub cofnięte na mocy pkt 21B.330.

b) W chwili zwrócenia lub cofnięcia świadectwo podlega przekazaniu do wlaściwego organu.
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21A.182 Znakowanie statku powietrznego

Wnioskujący o świadectwo zdatności do lotu na mocy niniejszej podczęści wykazuje, że jego statek powietrzny jest
oznakowany zgodnie z podczęścią Q.

21A.183 Wydawanie świadectw zdatności do lotu

Wlaściwy organ Państwa Rejestru wydaje świadectwa zdatności do lotu dla:

1. nowych statków powietrznych

i) po przedstawieniu dokumentacji wymaganej przez pkt 21A.174 lit. b) ppkt 2.

ii) kiedy statek powietrzny odpowiada wymaganiom zatwierdzonego projektu i jest w stanie zapewniającym bez-
pieczną eksploatację. Powyższe może obejmować przeglądy dokonywane przez wlaściwy organ Państwa
Czlonkowskiego Rejestru.

2. używanych statków powietrznych:

i) po przedstawieniu dokumentacji wymaganej przez pkt 21A.174 lit. b) ppkt 3 wykazującej, że:

— statek powietrzny odpowiada wymaganiom projektu typu zatwierdzonego wedlug certyfikatu typu i
każdego uzupelniającego certyfikatu typu, zmiany lub naprawy zatwierdzonej zgodnie z niniejszą częścią,
oraz mających zastosowanie dyrektyw zdatności, oraz

— poddano statek powietrzny przeglądowi zgodnie z mającymi zastosowanie postanowieniami części M;
oraz

ii) kiedy statek powietrzny odpowiada wymaganiom zatwierdzonego projektu i jest w stanie zapewniającym bez-
pieczną eksploatację. Powyższe może obejmować przeglądy dokonywane przez wlaściwy organ Państwa
Czlonkowskiego Rejestru.

21A.184 Wydawanie ograniczonych świadectw zdatności do lotu

a) Wlaściwy organ Państwa Rejestru wydaje ograniczone świadectwo zdatności do lotu dla:

1. nowego statku powietrznego, po przedstawieniu dokumentacji wymaganej przez pkt 21A.174 lit. b) ppkt 2
wykazującej, że statek powietrzny odpowiada wymaganiom projektu zatwierdzonego przez Agencję wedlug
ograniczonego certyfikatu typu lub zgodnie z konkretnymi specyfikacjami certyfikacyjnymi oraz że jest w sta-
nie zapewniającym bezpieczną eksploatację.

2. używanego statku powietrznego:

i) po przedstawieniu dokumentacji wymaganej przez pkt 21A.174 lit. b) ppkt 3 wykazującej, że:

— statek powietrzny odpowiada wymaganiom projektu zatwierdzonego przez Agencję wedlug ograni-
czonego certyfikatu typu lub zgodnie z konkretnymi specyfikacjami certyfikacyjnymi, oraz

— zostaly spelnione mające zastosowanie dyrektywy zdatności, oraz

— poddano statek powietrzny przeglądowi zgodnie z odpowiednimi postanowieniami części M; oraz

ii) kiedy wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego Rejestru uzna, że statek powietrzny odpowiada wymaga-
niom zatwierdzonego projektu i jest w stanie zapewniającym bezpieczną eksploatację. Powyższe może
obejmować przeglądy dokonywane przez wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego Rejestru.

b) Dla statku powietrznego, który nie może spelnić podstawowych wymagów, o których mowa w rozporządzeniu
podstawowym, i który nie kwalifikuje się do ograniczonego certyfikatu typu, Agencja, jeśli jest to niezbędne dla
uwzględnienia odstępstw od tych podstawowych wymagań:

1. wydaje konkretne specyfikacje certyfikacyjne i sprawdza zgodność z nimi celem zapewnienia poziomu bezpie-
czeństwa odpowiedniego do zamierzonego użytkowania; oraz

2. wyszczególnia ograniczenia użytkowania tego statku powietrznego.

c) Ograniczenia użytkowania są powiązane z ograniczonymi świadectwami zdatności do lotu, w tym zastrzeżenia
dotyczące przestrzeni powietrznej, jeśli jest to niezbędne dla uwzględnienia odstępstw od podstawowych wymagań
w zakresie zdatności do lotu ustanowionych w rozporządzeniu podstawowym.

21A.185 Wydawanie zezwoleń na loty

Wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego Rejestru wydaje zezwolenie na lot po ustaleniu przez Agencję, że statek
powietrzny i odpowiednie związane z nim ograniczenia równoważące odstępstwa od podstawowych wymagań pozwa-
lają na bezpieczne wykonanie przez ten statek powietrzny podstawowego lotu. W tym celu Agencja może dokonać lub
zażądać od wnioskującego dokonania odpowiednich przeglądów lub prób niezbędnych dla zapewnienia bezpieczeń-
stwa.
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PODCZĘŚĆ I — ŚWIADECTWA ZDATNOŚCI W ZAKRESIE HALASU

21A.201 Zakres

Niniejsza podczęść ustanawia procedurę dla wydawania świadectw zdatności w zakresie halasu.

21A.203 Kwalifikowalność

Każda osoba fizyczna lub prawna, na której nazwisko/nazwę statek powietrzny jest lub będzie zarejestrowany w Pań-
stwie Czlonkowskim („Państwo Czlonkowskie Rejestru”), lub jej przedstawiciel, kwalifikuje się jako wnioskujący o świa-
dectwo zdatności w zakresie halasu na ten statek powietrzny na mocy niniejszej podczęści.

21A.204 Wniosek

a) Na mocy pkt 21A.203 wniosek o świadectwo zdatności w zakresie halasu skladany jest w postaci i na zasadach
ustanowionych przez wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego Rejestru.

b) Wniosek powinien zawierać:

1. W odniesieniu do nowych statków powietrznych:

i) Oświadczenie o zgodności:

— wydane na mocy pkt 21A.163 lit. b), lub

— wydane na mocy pkt 21A.130 i potwierdzone przez wlaściwy organ,

— lub, dla importowanego statku powietrznego — oświadczenie, podpisane przez nadzór eksportera, że
statek powietrzny odpowiada wymaganiom projektu zatwierdzonego przez Agencję, oraz

ii) Dane dotyczące halasu określone zgodnie z mającymi zastosowanie wymogami w zakresie halasu. Dane
te powinny być zawarte w instrukcji użytkowania w locie, jeżeli jest ona wymagana przez mający zastoso-
wanie zbiór przepisów zdatności do lotu dla konkretnego statku powietrznego.

2. W odniesieniu do używanych statków powietrznych:

i) Dane dotyczące halasu określone zgodnie z mającymi zastosowanie wymaganiami w zakresie halasu.
Dane te powinny być zawarte w instrukcji użytkowania w locie, jeżeli jest ona wymagana przez mający
zastosowanie zbiór przepisów zdatności do lotu dla konkretnego statku powietrznego, oraz

ii) dokumentację historyczną ustanawiającą standardy produkcji, modyfikacji oraz obslugi technicznej statku
powietrznego.

c) Oświadczenia, o których mowa w lit. b) ppkt 1 są wydawane nie wcześniej niż na 60 dni przed prezentacją statku
powietrznego wlaściwemu organowi Państwa Czlonkowskiego Rejestru, chyba że uzgodniono inaczej.

21A.205 Wydanie świadectwa zdatności w zakresie halasu

Wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego Rejestru wydaje świadectwo zdatności w zakresie halasu po przedstawieniu
dokumentów wymaganych przez pkt 21A.204 lit. b).

21A.207 Zmiany lub modyfikacje

Świadectwo zdatności w zakresie halasu może być zmieniane lub modyfikowane jedynie przez wlaściwy organ Państwa
Czlonkowskiego Rejestru.

21A.209 Zbywalność i wydanie powtórne w obrębie Państw Czlonkowskich

W przypadku zmiany wlasności statku powietrznego:

a) pozostającego w tym samym rejestrze — świadectwo zdatności w zakresie halasu zostaje przeniesione razem ze
statkiem powietrznym; lub

b) przenoszonego do rejestru innego Państwa Czlonkowskiego — świadectwo zdatności w zakresie halasu zostaje
wydane po przedstawieniu poprzedniego świadectwa zdatności w zakresie halasu.

21A.210 Przeglądy

Na żądanie wlaściwego organu Państwa Czlonkowskiego Rejestru lub Agencji posiadacz świadectwa zdatności w zakre-
sie halasu zapewnia dostęp celem dokonania przeglądu statku powietrznego, dla którego to świadectwo zdatności w
zakresie halasu zostalo wydane.
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21A.211 Termin i ciąglość ważności

a) Świadectwo zdatności w zakresie halasu wydawane jest na czas nieokreślony. Pozostaje ważne, pod warunkiem że:

1. będzie utrzymana zgodność z mającymi zastosowanie wymaganiami projektu typu, ochrony środowiska i ciąg-
lej zdatności do lotu; oraz

2. statek powietrzny pozostanie w tym samym rejestrze; oraz

3. certyfikat typu lub ograniczony certyfikat typu, zgodnie z którym jest wydane, nie zostal uprzednio unieważ-
niony na mocy pkt 21A.51.

4. świadectwo nie zostalo zwrócone lub cofnięte na mocy pkt 21B.430.

b) W chwili zwrócenia lub cofnięcia świadectwo podlega przekazaniu do wlaściwego organu Państwa Czlonkow-
skiego Rejestru.

PODCZĘŚĆ J — ZATWIERDZENIE ORGANIZACJI PROJEKTUJĄCEJ

21A.231 Zakres

Niniejsza podczęść ustanawia procedurę zatwierdzania organizacji projektujących i zasady regulujące prawa i obowiązki
wnioskujących i posiadaczy takich zatwierdzeń.

21A.233 Kwalifikowalność

Każda osoba fizyczna lub prawna („organizacja”) kwalifikuje się jako wnioskujący o zatwierdzenie na mocy niniejszej
podczęści:

a) zgodnie z pkt 21A.14, 21A.112B, 21A.432B lub 21A.602B; lub

b) dla zatwierdzenia zmian drobnych lub projektu naprawy drobnej, jeżeli jest taki wymóg dla uzyskania uprawnień
wedlug pkt 21A.263.

21A.234 Wniosek

Wniosek o zatwierdzenie organizacji projektującej skladany jest w postaci i na zasadach ustanowionych przez Agencję.
Wniosek powinien zawierać zarys informacji wymaganych przez pkt 21A.243 oraz warunki zatwierdzenia, których
wydanie jest wymagane przez pkt 21A.251.

21A.235 Wydanie zatwierdzenia organizacji projektującej

Organizacja nabywa prawa otrzymania zatwierdzenia organizacji projektującej wydanego przez Agencję po wykazaniu
zgodności z wymaganiami mającymi zastosowanie na mocy niniejszej podczęści.

21A.239 System gwarantowania projektu

a) Organizacja projektująca wykazuje, że ma ustanowiony i jest w stanie utrzymać system gwarantowania projektu w
zakresie kontroli i nadzorowania projektu oraz zmian projektu wyrobów, części i wyposażenia objętych wnio-
skiem. System gwarantowania projektu powinien umożliwiać organizacji:

1. Zapewnienie, że projekt wyrobów, części i wyposażenia lub zmiany projektowe ich dotyczące spelniają
wlaściwą podstawę certyfikacji typu i wymogi ochrony środowiska; oraz

2. Zapewnienie, że jej zakres odpowiedzialności jest prawidlowo wypelniany zgodnie z:

i) wlaściwymi postanowienia niniejszej części; oraz

ii) warunkami zatwierdzenia wydanymi na mocy pkt 21A.251.

3. Niezależne monitorowanie zgodności z lub odpowiedniości udokumentowanych procedur systemu. Monitoro-
wanie to powinno uwzględniać system przekazywania informacji do osoby lub grupy osób odpowiedzialnych
za zapewnienie podjęcia dzialań naprawczych.

b) System gwarantowania projektu powinien uwzględniać funkcję niezależnego sprawdzania wykazywania zgodności,
na podstawie którego organizacja sklada w Agencji oświadczenia o zgodności i związaną z nimi dokumentację.

c) Organizacja projektująca określa zasady, na jakich system gwarantowania projektu zapewnia akceptowalność pro-
jektowanych części lub wyposażenia lub zadań wykonywanych przez partnerów lub podwykonawców zgodnie z
metodami będącymi przedmiotem pisemnych procedur.
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21A.243 Dane

a) Organizacja projektująca dostarcza Agencji podręcznik opisujący bezpośrednio lub poprzez odniesienia: organiza-
cję, odnośne procedury oraz projektowane wyroby lub zmiany w stosunku do wyrobów.

b) W przypadku kiedy którekolwiek części lub wyposażenie lub którekolwiek zmiany w wyrobach są projektowane
przez organizacje partnerskie lub podwykonawców, podręcznik powinien zawierać stwierdzenie określające, jak
organizacja projektująca zdola dla wszystkich części i wyposażenia dać gwarancje spelnienia wymagań pkt
21A.239 lit. b). Podręcznik zawiera również, bezpośrednio lub poprzez odniesienia, opisy i informacje na temat
dzialalności projektowych i struktury organizacyjnej tych partnerów lub podwykonawców, w zakresie niezbędnym
dla sformulowania tego stwierdzenia.

c) Do podręcznika są w miarę potrzeb wprowadzane stosowne zmiany celem zachowania aktualności opisu organiza-
cji. Kopie tych zmian przekazywane są do Agencji.

d) Organizacja projektująca sklada oświadczenie o kwalifikacjach i doświadczeniu zawodowym personelu kierowni-
czego i innych osób odpowiedzialnych w organizacji za podejmowanie decyzji, mających wplyw na zdatność i
ochronę środowiska.

21A.245 Wymagania dla uzyskania zatwierdzenia

Organizacja projektująca wykazuje na podstawie informacji przedlożonych zgodnie z pkt 21A.243, że w dodatku do spel-
niania wymagań pkt 21A.239:

a) Personel we wszystkich dzialach technicznych jest dostatecznie liczebny i doświadczony oraz nadano mu odpo-
wiednie pelnomocnictwa, by byl zdolny do należytego wykonywania powierzonego zakresu obowiązków i że
powyższe wraz z warunkami lokalowymi, środkami i wyposażeniem jest adekwatne, by personel mógl spelniać
zalożenia dla wyrobu w zakresie zdatności do lotu, halasu, upustu paliwa i emisji spalin.

b) Istnieje kompletna i skuteczna koordynacja między dzialami i w obrębie dzialów — w zakresie zdatności do lotu i
zagadnień ochrony środowiska.

21A.247 Zmiany w systemie gwarantowania projektu

Po wydaniu zatwierdzenia organizacji projektującej każda zmiana w systemie gwarantowania projektu, istotna dla
wykazywania zgodności wyrobu lub dla jego zdatności, lub w zakresie ochrony środowiska, podlega zatwierdzeniu
przez Agencję. Wniosek o zatwierdzenie przedkladany jest Agencji w formie pisemnej. Przed wprowadzeniem zmiany
organizacja projektująca wykazuje wobec Agencji, na podstawie przedlożenia propozycji zmian do podręcznika, że
nadal będzie spelniać wymagania niniejszej podczęści.

21A.249 Zbywalność

Zatwierdzenie organizacji projektującej jest niezbywalne z wyjątkiem przypadku, gdy jego przeniesienie jest wynikiem
zmiany wlasnościowej, co jest uznawane jako znaczące w świetle pkt 21A.247.

21A.251 Warunki zatwierdzenia

Warunki zatwierdzenia powinny definiować rodzaje prac projektowych, kategorie wyrobów, części i wyposażenia, na
które organizacja projektująca posiada zatwierdzenie organizacji projektującej, oraz funkcje i obowiązki zatwierdzone
do wykonywania przez organizację pod względem zdatności do lotu i charakterystyk halasowych, upustu paliwa i emi-
sji spalin wyrobów. Dla zatwierdzenia organizacji projektującej obejmującego certyfikację typu lub autoryzację ETSO
dla pomocniczego źródla zasilania (APU) warunki zatwierdzenia powinny ponadto zawierać listę wyrobów lub APU.
Warunki te wydawane są jako część zatwierdzenia organizacji projektującej.

21A.253 Zmiany w warunkach zatwierdzenia

Każda zmiana w warunkach zatwierdzenia podlega zatwierdzeniu przez Agencję. Wniosek o zmianę w warunkach
zatwierdzenia skladany jest w postaci i na zasadach ustanowionych przez Agencję. Organizacja projektująca musi spel-
niać mające zastosowanie wymagania niniejszej podczęści.
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21A.257 Kontrole

a) Organizacja projektująca zapewnia warunki umożliwiające Agencji przeprowadzanie kontroli, obejmujących
również partnerów i podwykonawców, niezbędnych dla ustalenia zgodności i ciąglej zgodności z mającymi zasto-
sowanie wymaganiami niniejszej podczęści.

b) Organizacja projektująca umożliwi Agencji dokonanie przeglądu wszelkich protokolów oraz przeprowadzenie
wszelkich inspekcji, a także wykonanie lub udzial w próbach w locie i na ziemi, niezbędnych dla sprawdzenia
ważności oświadczeń o zgodności, przedlożonych przez wnioskującego zgodnie z pkt 21A.239 lit. b).

21A.258 Nieprawidlowości

a) W przypadku stwierdzenia obiektywnych dowodów wskazujących na niespelnianie przez posiadacza zatwierdzenia
organizacji projektującej mających zastosowanie wymagań niniejszej części, niezgodności te są klasyfikowane
następująco:

1. Niezgodność poziomu pierwszego to każda niezgodność z niniejszą częścią, która może prowadzić do niekon-
trolowanej niezgodności z mającymi zastosowanie wymaganiami i która moglaby mieć negatywny wplyw na
bezpieczeństwo statku powietrznego.

2. Niezgodność poziomu drugiego to każda niezgodność z niniejszą częścią, która nie zostala sklasyfikowana
jako niezgodność poziomu pierwszego.

b) Niezgodność poziomu trzeciego to każdy stwierdzony, w postaci obiektywnych dowodów, przypadek istnienia
potencjalnego problemu mogącego prowadzić do niezgodności wedlug lit. a).

c) Po otrzymaniu powiadomienia o niezgodnościach zgodnie z mającą zastosowanie procedurą administracyjną usta-
nowioną przez Agencję,

1. W przypadku niezgodności poziomu pierwszego, posiadacz zatwierdzenia organizacji projektującej wykazuje
się dzialaniami naprawczymi spelniającymi oczekiwania Agencji w ciągu okresu nie dluższego niż 21 dni
roboczych po otrzymaniu pisemnego potwierdzenia niezgodności.

2. W przypadku niezgodności poziomu drugiego, okres na dzialania naprawcze przyznany przez Agencję będzie
odpowiedni do charakteru niezgodności. W żadnym wypadku jednak pierwszy termin nie może być dluższy
niż sześć miesięcy. W szczególnych okolicznościach i w zależności od charakteru niezgodności Agencja może
przedlużyć sześciomiesięczny termin pod warunkiem uznania przez Agencję spelniającego oczekiwania planu
dzialań naprawczych.

3. Niezgodność poziomu trzeciego nie wymaga natychmiastowych dzialań ze strony posiadacza zatwierdzenia
organizacji projektującej.

d) W przypadku niezgodności poziomu pierwszego i poziomu drugiego zatwierdzenie organizacji projektującej może
podlegać częściowemu lub pelnemu zawieszeniu lub uchyleniu na mocy mających zastosowanie procedur admini-
stracyjnych ustanowionych przez Agencję. Posiadacz zatwierdzenia organizacji projektującej potwierdza odbiór
decyzji o zawieszeniu lub uchyleniu zatwierdzenia organizacji projektującej w stosownym terminie.

21A.259 Termin i ciąglość ważności

a) Zatwierdzenie organizacji projektującej wydawane jest na czas nieokreślony. Pozostaje ważne, chyba że:

1. Organizacja projektująca nie zdola wykazać zgodności z mającymi zastosowanie wymaganiami niniejszej pod-
części; lub

2. Posiadacz lub którykolwiek z jego partnerów lub podwykonawców uniemożliwia Agencji przeprowadzenie
kontroli zgodnie z pkt 21A.257; lub

3. Istnieją dowody, że system gwarantowania projektu nie jest w stanie zapewnić zadowalającego poziomu kon-
troli i nadzoru projektowania wyrobów lub ich zmian będących przedmiotem zatwierdzenia; lub

4. certyfikat podlega zwrotowi bądź wycofaniu w drodze odpowiednich procedur administracyjnych ustanowio-
nych przez Agencję.

b) Po zwrocie lub wycofaniu certyfikat należy przekazać Agencji.

21A.263 Uprawnienia

a) Posiadacz zatwierdzenia organizacji projektującej jest uprawniony do podejmowania dzialań projektowych wedlug
niniejszej części i w ramach zakresu zatwierdzenia.

b) Zgodnie z pkt 21A.257 lit. b) dokumenty dotyczące zgodności przedlożone przez wnioskującego w celu uzyska-
nia:

1. certyfikatu typu lub zatwierdzenia poważnej zmiany w projekcie typu; lub

2. uzupelniającego certyfikatu typu; lub

3. autoryzacji ETSO na mocy pkt 21A.602 lit. b) ppkt 1;

4. zatwierdzenia projektu naprawy poważnej;

są przyjmowane przez Agencję bez ich dalszej weryfikacji.
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c) Posiadacz zatwierdzenia organizacji projektującej jest uprawniony, w zakresie warunków zatwierdzenia i zgodnie z
odnośnymi procedurami systemu gwarantowania projektu, do:

1. klasyfikowania zmian w stosunku do projektu typu i napraw jako „poważnych” lub „drobnych”.

2. zatwierdzania drobnych zmian w stosunku do projektu typu i drobnych napraw.

3. wydawania informacji lub instrukcji zawierających następujące stwierdzenie: „Techniczna zawartość niniej-
szego dokumentu jest zatwierdzona na mocy upoważnienia DOA nr [EASA].J.[xyz].”

4. zatwierdzania dokumentacyjnych zmian w instrukcji użytkowania w locie statku powietrznego i wydawania
takich zmian zawierających następujące stwierdzenie: „Nowelizacja nr xx do AFM nr yyy, jest zatwierdzona na
mocy upoważnienia DOA nr [EASA].J.[xyz].”

5. zatwierdzania projektów poważnych napraw wyrobów, na które posiada certyfikat typu lub uzupelniający cer-
tyfikat typu.

21A.265 Obowiązki posiadacza

Posiadacz zatwierdzenia organizacji projektującej:

a) utrzymuje zgodność podręcznika z systemem gwarantowania projektu;

b) zapewnia, że podręcznik ten jest wykorzystywany w organizacji jako podstawowy dokument roboczy;

c) ustala, czy projekt wyrobów lub zmiany w nich bądź naprawy, stosownie do przypadku, spelniają mające zastoso-
wanie wymagania i nie posiadają żadnych cech niebezpiecznych;

d) z wylączeniem zmian drobnych lub napraw zatwierdzonych zgodnie z uprawnieniem wedlug pkt 21A.263, udo-
stępnia Agencji oświadczenia i związaną z nimi dokumentację potwierdzającą zgodność z lit. c);

e) udostępnia Agencji informacje lub instrukcje związane z wymaganymi czynnościami wedlug pkt 21A.3B.

PODCZĘŚĆ K — CZĘŚCI I WYPOSAŻENIE

21A.301 Zakres

Niniejsza podczęść ustanawia procedurę w odniesieniu do zatwierdzania części i wyposażenia.

21A.303 Spelnianie stosownych wymagań

Wykazywanie zgodności części i wyposażenia, przeznaczonych do zabudowy na wyrobie certyfikowanym jako typ, jest
dokonywane:

a) w powiązaniu z procedurami certyfikacji typu wedlug podczęści B, D lub E — dla wyrobu, na którym mają być
zamontowane; lub

b) tam, gdzie ma to zastosowanie — wedlug procedur autoryzacji ETSO zgodnie z podczęścią O; lub

c) w przypadku części znormalizowanych — zgodnie z oficjalnie uznawanymi normami.

21A.305 Zatwierdzanie części i wyposażenia

We wszystkich przypadkach, gdzie zatwierdzenie części lub wyposażenia jest wyraźnie wymagane przez prawo
wspólnotowe lub środki Agencji, część lub wyposażenie powinny być zgodne z mającą zastosowanie ETSO lub przepi-
sami uznanymi przez Agencję w danym przypadku za równoważne.

21A.307 Dopuszczanie części lub wyposażenia do montażu

Żadna część lub wyposażenie (z wylączeniem części znormalizowanej) nie kwalifikuje się do montażu na wyrobie cer-
tyfikowanym jako typ, chyba że:

a) towarzyszy im autoryzowane poświadczenie produkcji/obslugi (formularz 1 EASA), poświadczające zdatność; oraz

b) są oznakowane zgodnie z podczęścią Q.
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(PODCZĘŚĆ L — NIE STOSUJE SIĘ)

PODCZĘŚĆ M — NAPRAWY

21A.431 Zakres

a) Niniejsza podczęść ustanawia procedurę zatwierdzania projektów napraw oraz prawa i obowiązki wnioskujących i
posiadaczy takich zatwierdzeń.

b) „Naprawa” oznacza usunięcie uszkodzenia i/lub przywrócenie stanu zdatności wyrobu, części lub wyposażenia po
początkowym dopuszczeniu do użytkowania przez ich producenta.

c) Usunięcie uszkodzenia w drodze wymiany części lub wyposażenia bez konieczności podejmowania dzialań projek-
towych jest uznawane za czynność obslugową i dlatego nie wymaga zatwierdzenia wedlug niniejszej części.

d) Naprawa artykulu ETSO jest traktowana jako zmiana w projekcie ETSO i dlatego jest rozpatrywana wedlug pkt
21A.611.

21A.432 Kwalifikowalność

a) Każda osoba fizyczna lub prawna, która wykazala lub jest w trakcie wykazywania swojej zdolności zgodnie z pkt
21A.432B, kwalifikuje się jako wnioskujący o zatwierdzenie projektu naprawy poważnej na mocy warunków usta-
nowionych w niniejszej podczęści.

b) Każda osoba fizyczna lub prawna ma prawo wnioskować o zatwierdzenie projektu naprawy drobnej.

21A.432B Wykazanie zdolności

a) Wnioskujący o zatwierdzenie projektu naprawy poważnej wykazuje swoją zdolność poprzez posiadanie zatwier-
dzenia organizacji projektującej, wydanego przez Agencję na podstawie podczęści J.

b) W drodze odstępstwa od lit. a), w drodze alternatywnej procedury wykazania swojej zdolności, wnioskujący może
starać się o zgodę Agencji na zastosowanie procedur podejmujących szczególne praktyki projektowe, zasoby i ciąg
czynności niezbędnych do spelnienia wymagań niniejszej podczęści.

21A.433 Projekt naprawy

a) Wnioskujący o zatwierdzenie projektu naprawy:

1. Wykazuje zgodność z podstawą certyfikacji typu i wymogami ochrony środowiska naturalnego uwzględnio-
nymi poprzez odniesienie w certyfikacie typu lub uzupelniającym certyfikacie typu, stosownie do przypadku,
lub będącymi w mocy w dniu zlożenia wniosku (dla zatwierdzenia projektu naprawy), oraz ze wszelkimi
zmianami w tych specyfikacjach certyfikacyjnych lub warunkach specjalnych, które Agencja uzna za nie-
zbędne dla ustanowienia poziomu bezpieczeństwa równoważnego poziomowi ustanowionemu przez pod-
stawę certyfikacji typu zawartą poprzez odniesienie w certyfikacie typu lub uzupelniającym certyfikacie typu.

2. Na żądanie Agencji przedstawia wszelkie niezbędne konkretyzujące dane.

3. Deklaruje zgodność ze specyfikacjami certyfikacyjnymi i wymogami ochrony środowiska naturalnego wedlug
lit. a) ppkt 1.

b) Tam, gdzie wnioskujący nie jest posiadaczem certyfikatu typu lub uzupelniającego certyfikatu typu, stosownie do
przypadku, może on spelnić wymagania lit. a) poprzez wykorzystanie swoich wlasnych zasobów bądź poprzez
porozumienie z posiadaczem certyfikatu typu lub uzupelniającego certyfikatu typu, stosownie do przypadku.

21A.435 Klasyfikacja napraw

a) Naprawa może be „poważna” lub „drobna”. Klasyfikacja jest dokonywana w zgodności z kryteriami pkt 21A.91 dla
zmiany w projekcie typu.

b) Naprawa jest klasyfikowana jako „poważna” lub „drobna” na mocy lit. a):

1. przez Agencję; lub

2. przez odpowiednio zatwierdzoną organizację projektującą zgodnie z procedurą uzgodnioną z Agencją.
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21A.437 Wydanie zatwierdzenia projektu naprawy

Jeżeli zostalo zadeklarowane i wykazane, że projekt naprawy spelnia mające zastosowanie specyfikacje certyfikacyjne i
wymogi ochrony środowiska naturalnego wedlug pkt 21A.433 lit. a) ppkt 1, to zostanie on zatwierdzony:

a) przez Agencję; lub

b) zgodnie z procedurą uzgodnioną z Agencją, przez odpowiednio zatwierdzoną organizację projektującą, która jest
równocześnie posiadaczem certyfikatu typu lub uzupelniającego certyfikat typu.

c) jedynie w przypadku napraw drobnych — przez odpowiednio zatwierdzoną organizację projektującą zgodnie z
procedurą uzgodnioną z Agencją.

21A.439 Produkcja części do wykonania naprawy

Części i wyposażenie przeznaczone do zastosowania do naprawy powinny być wytwarzane zgodnie z danymi produk-
cyjnymi bazującymi na wszelkich niezbędnych danych projektowych dostarczonych przez posiadacza zatwierdzonego
projektu naprawy:

a) wedlug podczęści F; lub

b) przez organizację stosownie zatwierdzoną zgodnie z podczęścią G; lub

c) przez stosownie zatwierdzoną organizację obslugową.

21A.441 Realizacja naprawy

a) Realizacja naprawy jest dokonywana przez stosownie zatwierdzoną organizację obslugową lub przez organizację
produkującą stosownie zatwierdzoną zgodnie z podczęścią G, w oparciu o uprawnienie pkt 21A.163 lit. d).

b) Organizacja projektująca przekazuje organizacji wykonującej naprawę wszelkie niezbędne instrukcje montażu.

21A.443 Ograniczenia

Projekt naprawy może być zatwierdzony z ograniczeniami, w którym to przypadku zatwierdzenie projektu naprawy
zawiera wszystkie niezbędne wytyczne i ograniczenia. Te wytyczne i ograniczenia przekazywane są użytkownikowi
przez posiadacza zatwierdzenia projektu naprawy zgodnie z procedurą uzgodnioną z Agencją.

21A.445 Nienaprawione uszkodzenie

a) Kiedy uszkodzony wyrób, część lub wyposażenie pozostaje nie naprawione i nie obejmują go dane uprzednio
zatwierdzone, oszacowanie uszkodzenia pod kątem znaczenia dla zdatność do lotu może być dokonane tylko:

1. przez Agencję; lub

2. przez odpowiednio zatwierdzoną organizację projektującą zgodnie z procedurą uzgodnioną z Agencją.

Wszelkie niezbędne ograniczenia są rozpatrywane zgodnie z procedurą pkt 21A.443.

b) W przypadku gdy organizacją szacującą uszkodzenia zgodnie z lit. a) nie jest ani Agencja, ani posiadacz certyfikatu
typu lub uzupelniającego certyfikatu typu, organizacja ta udowadnia adekwatność informacji, slużących jako pod-
stawa oszacowania uszkodzenia, pochodzących bądź z wlasnych zasobów organizacji, bądź poprzez porozumienie
z posiadaczem certyfikatu typu lub uzupelniającego certyfikatu typu albo z producentem, stosownie do przy-
padku.

21A.447 Przechowywanie dokumentacji

Dla każdej naprawy wszystkie związane informacje projektowe, rysunki, sprawozdania z prób, instrukcje i ograniczenia,
które mogly być wydane zgodnie z pkt 21A.443, uzasadnienia klasyfikacji i dowody zatwierdzenia projektu:

a) pozostają w posiadaniu posiadacza zatwierdzenia projektu naprawy do dyspozycji Agencji; oraz

b) są przechowywane przez posiadacza zatwierdzenia projektu naprawy celem zapewnienia dostępu do informacji
niezbędnych dla utrzymania ciąglej zdatności naprawionych wyrobów, części lub wyposażenia.
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21A.449 Instrukcje zapewnienia ciąglej zdatności do lotu

a) Posiadacz zatwierdzenia projektu naprawy dostarcza co najmniej jeden kompletny zestaw tych zmian do instrukcji
zapewnienia ciąglej zdatności do lotu, które wynikają z projektu naprawy, zawierających opisowe dane i instrukcje
wykonania, opracowane zgodnie z wlaściwymi wymaganiami, każdemu użytkownikowi statku powietrznego obję-
tego naprawą. Naprawiony wyrób, część lub wyposażenie mogą być dopuszczone do użytkowania przed wprowa-
dzeniem zmian do tych instrukcji, ale na ograniczony okres użytkowania i w porozumieniu z Agencją.

Zmiany do instrukcji powinny być udostępniane na żądanie każdej innej osoby, od której wymagane jest przestrze-
ganie któregokolwiek warunku z tych zmian do instrukcji. Dostępność podręcznika lub części zmian do instrukcji
zapewnienia ciąglej zdatności do lotu, odnoszącej się do naprawy glównej lub innej formy obslugi technicznej o
poważnym zakresie, może być opóźniona do chwili po wprowadzeniu wyrobu do użytkowania, ale zanim który-
kolwiek wyrób osiągnie odpowiedni wiek lub nalot/liczbę cykli.

b) Jeśli przez posiadacza zatwierdzenia projektu naprawy zostaną wydane uaktualnienia tych zmian do instrukcji
zapewnienia ciąglej zdatności do lotu po wcześniejszym zatwierdzeniu naprawy, uaktualnienia te będą udostęp-
niane na żądanie każdej innej osoby, od której wymagane jest przestrzeganie któregokolwiek warunku z tych
zmian do instrukcji. Program przedstawiający, w jaki sposób są rozprowadzane aktualizacje zmian do instrukcji
zapewnienia ciąglej zdatności do lotu, musi być przedlożony Agencji.

21A.451 Obowiązki i znakowanie EPA

a) Każdy posiadacz zatwierdzenia projektu naprawy poważnej:

1. podejmuje zobowiązania:

i) nalożone w pkt 21A.3, 21A.3B, 21A.4, 21A.439, 21A.441, 21A.443, 21A.447 oraz 21A.449;

ii) warunkowane wspólpracą z posiadaczem certyfikatu typu lub uzupelniającego certyfikatu typu, lub jed-
nego i drugiego, wedlug pkt 21A.433 lit. b), stosownie do przypadku.

2. wyszczególnia oznakowanie z uwzględnieniem liter EPA („Europejskie Zatwierdzanie Części”), zgodnie z pkt
21A.804 lit a).

b) Z wylączeniem posiadaczy certyfikatu typu, wobec których stosuje się pkt 21A.44, posiadacz zatwierdzenia pro-
jektu naprawy drobnej:

1. podejmuje zobowiązania ustanowione w pkt 21A.4, 21A.447 i 21A.449; oraz

2. wyszczególnia oznakowanie z uwzględnieniem liter EPA zgodnie z pkt 21A.804 lit a).

(PODCZĘŚĆ N — NIE STOSUJE SIĘ)

PODCZĘŚĆ O — AUTORYZACJE EUROPEJSKIEJ NORMY TECHNICZNEJ ETSO

21A.601 Zakres

a) Niniejsza podczęść ustanawia procedurę wydawania autoryzacji Europejskiej Normy Technicznej i zasady regu-
lujące prawa i obowiązki wnioskujących o i posiadaczy takich autoryzacji.

b) Do celów niniejszej podczęści:

1. „artykul” oznacza każdą część lub wyposażenie przeznaczone do cywilnego statku powietrznego.

2. „Europejska Norma Techniczna” (przytaczana w niniejszej części jako „ETSO”) oznacza szczególowe specyfika-
cje zdatności wydane przez Agencję dla zapewnienia zgodności z podstawowymi wymaganiami rozporządze-
nia podstawowego i stanowią normę minimalnej jakości wykonania wyszczególnionych artykulów.

3. Artykul wyprodukowany w ramach autoryzacji ETSO jest zatwierdzonym artykulem w rozumieniu podczęści
K.

21A.602A Kwalifikowalność

Każda osoba fizyczna lub prawna, która produkuje lub przygotowuje się do produkcji artykulu ETSO i wykazala lub
jest w trakcie wykazywania swojej zdolności zgodnie z pkt 21A.602B, kwalifikuje się jako wnioskujący o autoryzację
ETSO.
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21A.602B Wykazanie zdolności

Wnioskujący o autoryzację ETSO wykazuje swoją zdolność następująco:

a) do produkcji — przez posiadanie zatwierdzenia organizacji produkującej, wydanego zgodnie z podczęścią G lub w
drodze zgodności z procedurami podczęści F; lub

b) do projektowania:

1. pomocniczych źródel zasilania — przez posiadanie zatwierdzenia organizacji projektującej, wydanego przez
Agencję zgodnie z podczęścią J;

2. pozostalych artykulów — przez stosowanie procedur podejmujących szczególne praktyki projektowe, zasoby i
ciąg czynności niezbędnych do spelnienia wymagań niniejszej części.

21A.603 Wniosek

a) Wniosek o autoryzację ETSO skladany jest w postaci i na zasadach ustanowionych przez Agencję i musi zawierać
zarys informacji wymaganych przez pkt 21A.605.

b) Kiedy jest przewidziana seria drobnych zmian zgodnie z pkt 21A.611, wnioskujący wpisuje do swojego wniosku
podstawowy numer modelu artykulu i związane numery katalogowe przed otwartymi nawiasami — celem zasyg-
nalizowania, że literowe lub cyfrowe (lub ich kombinacja) zmiany przyrostka będę co pewien czas dodawane.

21A.604 Autoryzacja ETSO na pomocnicze źródlo zasilania (APU)

W odniesieniu do autoryzacji ETSO na pomocnicze źródlo zasilania:

a) pkt 21A.15, 21A.16B, 21A.17, 21A.20, 21A.21, 21A.31, 21A.33, 21A.44 stosują się w drodze odstępstwa od pkt
21A.603, pkt 21A.606 lit c), pkt 21A.610 i 21A.615, z tym wyjątkiem, że autoryzacja ETSO wydawana jest zgod-
nie z pkt 21A.606 zamiast certyfikatu typu;

b) podczęść D lub podczęść E niniejszej części 21 mają zastosowanie do zatwierdzania zmian projektu w drodze
odstępstwa od pkt 21A.611. Kiedy podczęść E jest zastosowana, wydawana jest oddzielna autoryzacja ETSO
zamiast uzupelniającego certyfikatu typu.

21A.605 Wymagane dane

Wnioskujący przedklada Agencji następujące dokumenty:

a) Oświadczenie o zgodności poświadczające, że wnioskujący spelnil wymagania niniejszej podczęści;

b) Deklarację projektu i osiągów (DDP);

c) Jeden egzemplarz danych technicznych wymaganych przez mającą zastosowanie ETSO;

d) Charakterystykę (lub nawiązanie do charakterystyki), o której mowa w pkt 21A.143, celem uzyskania wlaściwego
zatwierdzenia organizacji produkującej wedlug podczęści G, lub podręcznik (lub nawiązanie do podręcznika), o
którym mowa w pkt 21A.125 lit. b), celem wytwarzania na mocy podczęści F bez zatwierdzenia organizacji pro-
dukującej;

e) Dla APU — podręcznik (lub nawiązanie do podręcznika), o którym mowa w pkt 21A.243, w celu uzyskania odpo-
wiedniego zatwierdzenia organizacji projektującej wedlug podczęści J;

f) w odniesieniu do wszystkich pozostalych artykulów — procedury, o których mowa w pkt 21A602B lit. b) ppkt 2.

21A.606 Wydanie autoryzacji ETSO

Wnioskujący nabywa prawa do uzyskania autoryzacji ETSO, wydanej przez Agencję, po:

a) wykazaniu swojej zdolności zgodnie z pkt 21A.602B; oraz

b) wykazaniu, że artykul jest zgodny z warunkami technicznymi mającej zastosowanie ETSO i przedlożeniu odpo-
wiedniego oświadczenia o zgodności.

c) wykazaniu, że jest w stanie spelniać wymagania pkt 21A.3 lit. b) i c).

21A.607 Uprawnienia z tytulu autoryzacji ETSO

Posiadacz autoryzacji ETSO jest uprawniony do wytwarzania i znakowania artykulów odpowiednim oznakowaniem
ETSO.
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21A.608 Deklaracja projektu i osiągów (DDP)

a) DDP powinna zawierać przynajmniej następujące informacje:

1. Informacje zgodne z pkt 21A.31 lit. a) i b), definiujące artykul i jego projekt oraz normę wykonywania prób;

2. Znamionowe osiągi artykulu, tam gdzie ma to zastosowanie, podane bądź bezpośrednio bądź jako odniesienia
do innych uzupelniających dokumentów;

3. Oświadczenie o zgodności poświadczające, że artykul spelnil wymagania wlaściwej ETSO;

4. Nawiązanie do odnośnych sprawozdań z prób;

5. Nawiązanie do wlaściwych podręczników obslugi technicznej, napraw i naprawy glównej;

6. Poziomy zgodności, kiedy różne poziomy zgodności są dopuszczone przez ETSO;

7. Wykaz odstępstw zaakceptowanych zgodnie z pkt 21A.610.

b) DDP powinna być potwierdzona datą i podpisem posiadacza autoryzacji ETSO lub jego upoważnionego przedsta-
wiciela.

21A.609 Obowiązki posiadaczy autoryzacji ETSO

Posiadacz autoryzacji ETSO na mocy niniejszej podczęści:

a) Wytwarza każdy artykul zgodnie z podczęścią G lub podczęścią F, co zapewni, że każdy wykonany artykul będzie
odpowiadal wymaganiom jego danych projektowych i że będzie można go bezpiecznie zabudować;

b) Przygotuje i zachowa, dla każdego modelu każdego artykulu, dla którego zostala wydana autoryzacja ETSO,
bieżącą kartotekę kompletnych danych technicznych i zapisów zgodnie z pkt 21A.613;

c) Przygotuje, zachowa i będzie aktualizowal egzemplarze wzorcowe wszystkich podręczników wymaganych dla arty-
kulu przez mające zastosowanie przepisy zdatności;

d) Udostępni użytkownikom artykulu i Agencji, na jej żądanie, podręczniki obslugi technicznej, napraw i naprawy
glównej niezbędne dla użytkowania i obslugi technicznej artykulu oraz zmiany do tych podręczników;

e) Oznakuje każdy artykul zgodnie z pkt 21A.807; oraz

f) Będzie spelniać pkt 21A.3 lit. b) i c), pkt 21A.3B i 21A.4;

g) Będzie utrzymywal zgodność z wymogami kwalifikacyjnymi z pkt 21A.602B.

21A.610 Zatwierdzanie odstępstw

a) Producent występujący o zatwierdzenie odstępstwa od którejkolwiek normy jakości wykonania ETSO wykazuje, że
normy, o odstępstwo od których występuje, są kompensowane przez czynniki lub cechy konstrukcyjne zapew-
niające równoważny poziom bezpieczeństwa.

b) Wniosek o zatwierdzenie odstępstw wraz ze wszelkimi przynależnymi danymi przedkladany jest Agencji.

21A.611 Zmiany projektu

a) Posiadacz autoryzacji ETSO może wprowadzać do projektu drobne zmiany (każda zmiana inna niż zmiana
poważna) bez dalszych autoryzacji ze strony Agencji. W takim przypadku zmieniony artykul zachowuje pierwotny
numer modelu (zmiany i poprawki numeru katalogowego są stosowane dla oznaczania zmian drobnych), a posia-
dacz dostarcza Agencji wszelkie skorygowane dane niezbędne dla spelnienia pkt 21A.603 lit. b).

b) Wszelkie zmiany projektowe dokonywane przez posiadacza autoryzacji ETSO, które są dostatecznie rozlegle, by
niezbędne bylo przeprowadzenie w znacznym stopniu wyczerpujących badań celem ustalenia zgodności z ETSO,
uważane są za zmiany poważne. Przed dokonaniem takich zmian, posiadacz wyznaczy nowe oznaczenie modelu
lub typu artykulu i wystąpi o nową autoryzację wedlug pkt 21A.603.

c) Żadna zmiana projektowa dokonywana przez osobę prawną lub fizyczną inną niż posiadacz autoryzacji ETSO,
który przedlożyl oświadczenie o zgodności dla artykulu, nie kwalifikuje się do zatwierdzenia na mocy niniejszej
podczęści O, chyba że osoba zabiegająca o zatwierdzenie występuje na mocy pkt 21A.603 o oddzielną autoryzację
ETSO.
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21A.613 Przechowywanie dokumentacji

W dodatku do wymagań w zakresie przechowywania dokumentacji odpowiednich dla lub związanych z systemem
jakości wszelkie istotne informacje projektowe, rysunki i sprawozdania z prób, w tym zapisy inspekcyjne dotyczące
artykulu poddawanego próbom, pozostają do dyspozycji Agencji i są przechowywane celem zapewnienia dostępu do
informacji niezbędnych dla utrzymania ciąglej zdatności artykulu i wyrobu certyfikowanego jako typ, na którym arty-
kul jest zamontowany.

21A.615 Inspekcje Agencji

Na żądanie Agencji każdy wnioskujący o lub posiadacz autoryzacji ETSO na artykul umożliwi Agencji:

a) Udzial we wszelkich próbach;

b) Przegląd kartotek danych technicznych dotyczących tego artykulu.

21A.619 Termin i ciąglość ważności

a) Autoryzacja ETSO wydawana jest na czas nieokreślony. Pozostaje ważna, chyba że:

1. Nie są przestrzegane warunki, które byly wymagane przy przyznaniu autoryzacji ETSO; lub

2. Nie są wypelniane zobowiązania posiadacza wyszczególnione w pkt 21A.609; lub

3. Okazalo się, że artykul spowodowal wzrost zagrożeń w użytkowaniu do niedopuszczalnego poziomu; lub

4. Autoryzacja podlega zwrotowi bądź wycofaniu w drodze odpowiednich procedur administracyjnych ustano-
wionych przez Agencję.

b) Po zwrocie lub wycofaniu autoryzację należy przekazać Agencji.

21A.621 Zbywalność

Autoryzacja ETSO, wydana na mocy niniejszej części, jest niezbywalna z wyjątkiem przypadku zmiany wlasnościowej
posiadacza, co jest postrzegane jako zmiana znacząca i dlatego musi spelniać wymagania pkt 21A.147 i 21A.247, sto-
sownie do przypadku.

(PODCZĘŚĆ P — NIE STOSUJE SIĘ)

PODCZĘŚĆ Q — ZNAKOWANIE WYROBÓW, CZĘŚCI I WYPOSAŻENIA

21A.801 Znakowanie wyrobów

a) Znakowanie wyrobów obejmuje następujące informacje:

1. Nazwę producenta;

2. Oznaczenie fabryczne wyrobu;

3. Numer seryjny producenta;

4. Wszelkie inne informacje, które Agencja uzna za wlaściwe.

b) Każda osoba fizyczna lub prawna produkująca statek powietrzny lub silnik wedlug podczęści G lub podczęści F
nanosi cechy identyfikacyjne na ten statek powietrzny lub silnik w postaci ogniotrwalej tabliczki z informacjami
wyszczególnionymi w lit. a) umieszczonymi na niej przy pomocy wytrawiania, stemplowania, grawerowania lub
innej zatwierdzonej metody ogniotrwalego cechowania. Tabliczka identyfikacyjna jest mocowana w taki sposób, by
byla dostępna i czytelna i by bylo malo prawdopodobne jej zniszczenie lub usunięcie podczas normalnego użytko-
wania, bądź zagubienie albo zniszczenie w związku z wypadkiem.

c) Każda osoba fizyczna lub prawna produkująca śmiglo, lopatę lub piastę śmigla wedlug podczęści G lub podczęści
F nanosi na nie cechy identyfikacyjne w postaci ogniotrwalej tabliczki. Cechowanie ognioodporne na niekrytycznej
powierzchni tabliczki, metodą wytrawiania, stemplowania, grawerowania lub inną zatwierdzoną metodą, winno
zawierać informacje wyszczególnione w lit. a) i powinno być malo prawdopodobne jej zniszczenie lub usunięcie
podczas normalnego eksploatacji, bądź zagubienie albo zniszczenie w związku z wypadkiem.

d) W przypadku zalogowych wolnych balonów tabliczka identyfikacyjna nakazana w lit. b) mocowana jest do
powloki balonu w takim miejscu, jeżeli jest to wykonalne, by byla czytelna dla użytkownika przy napelnianiu
balonu. Ponadto kosz i każdy zespól grzewczy jest w sposób trwaly i czytelny znakowany nazwą producenta,
numerem katalogowym lub równoważnym oraz numerem seryjnym lub równoważnym.

07/t. 7 499Dziennik Urzędowy Unii EuropejskiejPL



21A.803 Postępowanie z danymi identyfikacyjnymi

a) Nie wolno usuwać, zmieniać lub umieszczać informacji identyfikacyjnych, o których mowa w pkt 21A.801 lit. a),
na jakimkolwiek statku powietrznym, silniku, śmigle, lopacie lub piaście śmigla, lub, o których mowa w pkt
21A.807 lit. a), na APU — bez stosownego zatwierdzenia przez Agencję.

b) Nie wolno usuwać lub montować tabliczek identyfikacyjnych, o których mowa w pkt 21A.801, lub w 21A.807 w
przypadku APU, bez stosownego zatwierdzenia przez Agencję.

c) W drodze odstępstwa od postanowień lit. a) i b), każda osoba fizyczna lub prawna wykonująca prace z zakresu
obslugi technicznej, wedlug mających zastosowanie przepisów wykonawczych, może zgodnie z metodami, techni-
kami i praktykami ustanowionymi przez Agencję:

1. usuwać, zmieniać lub umieszczać informacje identyfikacyjne, o których mowa w pkt 21A.801 lit. a), na
każdym statku powietrznym, silniku, śmigle, lopacie lub piaście śmigla lub, o których mowa w pkt 21A.807
lit. a), na APU; lub

2. zdejmować tabliczkę identyfikacyjną, o której mowa w pkt 21A.801, lub pkt 21A.807 w przypadku APU,
kiedy jest to niezbędne w trakcie czynności z zakresu obslugi technicznej.

d) Nie wolno montować zdjętej zgodnie z lit. c) ppkt 2 tabliczki identyfikacyjnej na jakimkolwiek innym statku
powietrznym, silniku, śmigle, lopacie lub piaście śmigla niż ten, z którego zostala ona zdjęta.

21A.804 Znakowanie części i wyposażenia

a) Każdy producent części lub wyposażenia w sposób trwaly i czytelny znakuje części lub wyposażenie:

1. nazwą, znakiem fabrycznym lub symbolem identyfikującym producenta; oraz

2. numerem katalogowym, o których mowa w mających zastosowanie danych projektowych; oraz

3. literami EPA (Europejskie Zatwierdzanie Części) w przypadku części lub wyposażenia wyprodukowanych
zgodnie z zatwierdzonymi danymi projektowymi nienależącymi do posiadacza certyfikatu typu na związany z
nimi wyrób, z wylączeniem artykulów ETSO.

b) W drodze odstępstwa od lit. a), jeżeli Agencja zgadza się, że część lub urządzenie są zbyt male lub z innych
powodów niepraktyczne jest znakowanie części lub wyposażenia którąkolwiek informacją wymaganą w lit. a), to
dokument autoryzowanego dopuszczenia towarzyszący części lub wyposażeniu lub jej/jego pojemnik powinien
zawierać informacje, którymi nie można bylo oznaczyć części.

21A.805 Znakowanie części krytycznych

W dodatku do wymagań pkt 21A.804 każdy producent części do zamontowania na wyrobie certyfikowanym jako typ,
która zostala zdefiniowana jako część krytyczna, w sposób trwaly i czytelny znakuje tę część numerem katalogowym i
numerem seryjnym.

21A.807 Znakowanie artykulów ETSO

a) Każdy posiadacz autoryzacji ETSO na mocy podczęści O w sposób trwaly i czytelny znakuje każdy artykul nastę-
pującymi informacjami:

1. nazwą i adresem producenta;

2. nazwą, typem, numerem katalogowym lub oznaczeniem modelu artykulu;

3. numerem seryjnym lub datą wyprodukowania artykulu, lub jednym i drugim; oraz

4. mającym zastosowanie numerem ETSO.

b) W drodze odstępstwa od lit. a), jeżeli Agencja zgadza się, że część jest zbyt mala lub jest z innych powodów nie-
praktyczne znakowanie części którąkolwiek informacją wymaganą w lit. a), to dokument autoryzowanego dopusz-
czenia towarzyszący części lub jej pojemnik powinien zawierać informacje, którymi nie można bylo oznaczyć
części.

c) Każda osoba produkująca APU wedlug podczęści G lub podczęści F nanosi cechy identyfikacyjne na ten APU w
postaci ogniotrwalej tabliczki z informacjami wyszczególnionymi w lit. a) umieszczonymi na niej za pomocą
wytrawiania, stemplowania, grawerowania lub innej zatwierdzonej metody ogniotrwalego cechowania. Tabliczka
identyfikacyjna jest mocowana w taki sposób, by byla dostępna i czytelna i by bylo malo prawdopodobne jej zni-
szczenie lub usunięcie podczas normalnego użytkowania, bądź zagubienie albo zniszczenie w związku z wypad-
kiem.
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SEKCJA B

ZASADY POSTĘPOWANIA WLAŚCIWYCH ORGANÓW

PODCZĘŚĆ A — POSTANOWIENIA OGÓLNE

21B.5 Zakres

a) Niniejsza sekcja ustanawia zasady postępowania wlaściwego organu Państwa Czlonkowskiego przy wykonywaniu
swoich zadań i obowiązków związanych z wydawaniem, utrzymywaniem w mocy, zmienianiem, zawieszaniem i
uchylaniem certyfikatów, zatwierdzeń i autoryzacji, o których mowa w niniejszej części.

b) Agencja opracuje zgodnie z art. 14 rozporządzenia podstawowego specyfikacje certyfikacyjne i wytyczne, by
pomóc Państwom Czlonkowskim we wdrażaniu postanowień niniejszej sekcji.

21B.20 Obowiązki wlaściwego organu

Wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego jest odpowiedzialny za wdrożenie postanowień sekcji A podczęści F, G, H i I
jedynie w stosunku do wnioskujących lub posiadaczy, których glówny ośrodek dzialalności znajduje się na jego teryto-
rium.

21B.25 Wymagania organizacyjne w stosunku do wlaściwego organu

a) Postanowienia ogólne:

Państwo Czlonkowskie wyznacza wlaściwy organ z przydzielonym zakresem odpowiedzialności za wdrożenie
postanowień sekcji A podczęści F, G, H i I z udokumentowanymi procedurami, strukturą organizacyjną i persone-
lem.

b) Zasoby:

1. Liczebność personelu powinna być wystarczająca dla realizacji powierzonych zadań.

2. Wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego wyznaczy kierownika lub kierowników odpowiedzialnych za realiza-
cję wlaściwych zadań wewnątrz organu, w tym za komunikację z Agencją i, stosownie do potrzeb, z innymi
krajowymi nadzorami.

c) Kwalifikacje i wyszkolenie:

Caly personel ma odpowiednie kwalifikacje oraz dostateczną wiedz, doświadczenie zawodowe i wyszkolenie, by
należycie wykonywać powierzone zadania.

21B.30 Udokumentowane procedury

a) Wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego ustanawia udokumentowane procedury opisujące swoją strukturę organi-
zacyjną oraz środki i metody spelniania wymagań niniejszej części. Procedury są aktualizowane i slużą jako pod-
stawowe dokumenty robocze wewnątrz tego organu przy podejmowaniu wszelkich dzialań statutowych.

b) Egzemplarz tych procedur oraz zmian do nich należy udostępnić Agencji.

21B.35 Zmiany organizacyjne i proceduralne

a) Wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego powiadamia Agencję o wszelkich znaczących zmianach w swojej struk-
turze organizacyjnej i udokumentowanych procedurach.

b) Wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego aktualizuje swoje udokumentowane procedury stosownie do wszelkich
zmian w przepisach, w odpowiednim terminie, by zapewnić ich skuteczne wdrożenie.

21B.40 Rozstrzyganie sporów

a) Wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego ustanowi tryb rozstrzygania sporów w ramach swoich udokumentowa-
nych procedur organizacyjnych.

b) W przypadku, kiedy spór, który nie może być rozstrzygnięty, zachodzi między wlaściwymi organami Państw
Czlonkowskich, obowiązkiem kierowników, o których mowa w pkt 21B.25 lit. b) ppkt 2, jest zwrócenie się do
Agencji o mediację.
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21B.45 Zglaszanie/koordynacja prac

a) Wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego zapewnia koordynację prac, stosownie do potrzeb, z innymi odnośnymi
zespolami certyfikującymi, kontrolnymi, zatwierdzającymi lub autoryzującymi tego organu, innych Państw Czlon-
kowskich i Agencji celem zapewnienia sprawnej wymiany informacji istotnych dla bezpieczeństwa wyrobów, części
i wyposażenia.

b) Wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego zglasza do Agencji wszelkie trudności we wdrażaniu postanowień niniej-
szej części.

21B.55 Przechowywanie dokumentacji

Wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego przechowa, lub zachowa do nich dostęp, odpowiednie zapisy związane z
wydanymi przez siebie, zgodnie z odpowiednimi przepisami krajowymi, certyfikatami, zatwierdzeniami i autoryza-
cjami, odpowiedzialność za które jest przenoszona na Agencję, dopóki te zapisy nie zostaną przekazane Agencji.

21B.60 Dyrektywy zdatności

Kiedy wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego otrzymuje dyrektywę zdatności od wlaściwego organu państwa trze-
ciego, to zostaje ona przekazana do Agencji celem jej rozpowszechnienia zgodnie z art. 15 rozporządzenia podstawo-
wego.

PODCZĘŚĆ B — CERTYFIKATY TYPU I OGRANICZONE CERTYFIKATY TYPU

Stosuje się procedury administracyjne ustanowione przez Agencję.

(PODCZĘŚĆ C — NIE STOSUJE SIĘ)

PODCZĘŚĆ D — ZMIANY W STOSUNKU DO CERTYFIKATÓW TYPU I OGRANICZONYCH CERTYFIKATÓW TYPU

Stosuje się procedury administracyjne ustanowione przez Agencję.

PODCZĘŚĆ E — UZUPELNIAJĄCE CERTYFIKATY TYPU

Stosuje się procedury administracyjne ustanowione przez Agencję.

PODCZĘŚĆ F — PRODUKCJA BEZ POSIADANIA ZATWIERDZENIA ORGANIZACJI PRODUKUJĄCEJ

21B.120 Kontrola

a) Wlaściwy organ wyznacza zespól kontrolny dla każdego wnioskującego lub posiadacza zezwolenia w celu wykona-
nia wszystkich istotnych zadań związanych z tym zezwoleniem, skladający się z kierownika zespolu, zarządzają-
cego i kierującego zespolem kontrolnym, oraz z jednego lub większej liczby czlonków, w zależności od potrzeb.
Kierownik zespolu sklada sprawozdanie kierownikowi odpowiedzialnemu za obszar dzialalności, o którym mowa
w pkt 21B.25 lit. b) ppkt 2.

b) Wlaściwy organ wykonuje czynności kontrolne w stosunku do wnioskodawcy o zezwolenie lub posiadacza zezwo-
lenia w zakresie niezbędnym dla uzasadnienia zaleceń wydania, utrzymania w mocy, zmiany, zawieszenia lub
uchylenia zezwolenia.

c) Wlaściwy organ przygotuje procedury postępowania kontrolnego w stosunku do wnioskujących o zezwolenie lub
posiadaczy zezwolenia, jako część udokumentowanych procedur obejmujących przynajmniej następujące elementy:

1. ocena otrzymanych wniosków;

2. wyznaczenie zespolu kontrolnego;

3. przygotowanie i zaplanowanie kontroli;

4. ocena dokumentacji (podręcznik, procedury itd.);

5. audyty i kontrole;

6. monitorowanie dzialań korygujących; oraz

7. zalecenie wydania, zmiany, zawieszenia lub uchylenia zezwolenia.
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21B.130 Wydanie zezwolenia

a) Po stwierdzeniu, że producent spelnia mające zastosowanie wymagania sekcji A podczęść F, wlaściwy organ
wydaje zezwolenie na wykazywanie zgodności poszczególnych wyrobów, części lub wyposażenia (formularz 65
EASA, patrz dodatki) bez nieuzasadnionej zwloki.

b) Zezwolenie zawiera zakres zgody, datę wygaśnięcia i, tam gdzie ma to zastosowanie, odpowiednie ograniczenia
odnoszące się do autoryzacji.

c) Okres ważności zezwolenia nie powinien być dluższy niż jeden rok.

21B.135 Utrzymanie w mocy zezwolenia

Wlaściwy organ utrzymuje zezwolenie w mocy tak dlugo, jak:

a) producent we wlaściwy sposób wykorzystuje formularz 52 EASA (patrz dodatki) jako oświadczenie o zgodności
dla kompletnych statków powietrznych i formularz 1 EASA (patrz dodatki) dla wyrobów innych niż kompletne
statki powietrzne oraz dla części i wyposażenia; oraz

b) kontrole przeprowadzone przez wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego przed potwierdzeniem formularza 52
EASA (patrz dodatki) lub formularza 1 EASA (patrz dodatki), zgodnie z pkt 21A.130 lit. c), nie ujawnily prze-
jawów niezgodności z wymogami lub procedurami zawartymi w podręczniku dostarczonym przez producenta ani
niezgodności poszczególnych wyrobów, części lub wyposażenia. Kontrole powinny sprawdzić przynajmniej, czy:

1. zgoda obejmuje potwierdzany wyrób, część lub wyposażenie i pozostaje ważna;

2. podręcznik, o którym mowa w pkt 21A.125 lit. b) wraz ze statusem zmian opisanym w zezwoleniu, jest sto-
sowany przez producenta jako podstawowy dokument roboczy. W przeciwnym przypadku kontrola nie
powinna być kontynuowana i dlatego certyfikaty dopuszczenia nie zostaną potwierdzone;

3. produkcja byla realizowana na warunkach nakazywanych w zezwoleniu i byla należycie wykonywana;

4. przeglądy i próby (w tym próby w locie, jeśli stosowne), zgodnie z pkt 21A.130 lit. b) ppkt 2 i/lub lit. b)
ppkt 3, byly wykonywane wedlug warunków nakazanych w zezwoleniu i należycie wykonywane;

5. kontrole ze strony wlaściwego organu, opisane lub przywolywane w zezwoleniu, zostaly przeprowadzone z
wynikiem satysfakcjonującym;

6. oświadczenie o zgodności spelnia wymagania pkt 21A.130, a informacje w nim zawarte nie stanowią prze-
szkody dla jego potwierdzenia; oraz

c) nie uplynęla data ważności zezwolenia.

21B.140 Zmiany w zezwoleniu

a) Wlaściwy organ zbada, stosownie do przypadku, zgodnie z pkt 21B.120, wszelkie zmiany w zezwoleniu.

b) Jeśli wlaściwy organ uzna, że wymagania sekcji A podczęść F są nadal spelniane, to wprowadzi odpowiednią
zmianę do zezwolenia.

21B.143 Powiadamianie o ustaleniach

a) W przypadku stwierdzenia przez wlaściwy organ dowodów wskazujących na niespelnianie przez posiadacza zez-
wolenia mających zastosowanie wymagań niniejszej części, niezgodność ta zostanie sklasyfikowana zgodnie z pkt
21A.125B i:

1. O niezgodności poziomu pierwszego posiadacz zezwolenia zostanie powiadomiony natychmiast, a w ciągu 3
dni roboczych wynik ustalenia zostanie potwierdzony na piśmie.

2. Niezgodność poziomu drugiego zostanie potwierdzona posiadaczowi zezwolenia na piśmie w ciągu 14 dni
roboczych od jej stwierdzenia.

b) Wlaściwy organ wskaże posiadaczowi zezwolenia niezgodność poziomu trzeciego, o której mowa w pkt 21A.125B
lit. b), w adekwatny sposób i w dogodnym dla siebie czasie.
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21B.145 Zawieszenie i uchylenie zezwolenia

a) W przypadku niezgodności poziomu pierwszego lub poziomu drugiego wlaściwy organ częściowo lub w pelni
ograniczy, zawiesi lub uchyli zezwolenie, w następujący sposób:

1. W przypadku niezgodności poziomu pierwszego zezwolenie zostanie natychmiast ograniczone lub zawie-
szone. Jeśli posiadacz zezwolenia nie spelni wymagań pkt 21A.125B lit. c) ppkt 1, to zezwolenie zostanie cof-
nięte.

2. W przypadku niezgodności poziomu drugiego wlaściwy organ zadecyduje o restrykcjach w odniesieniu do
zezwolenia w postaci jego tymczasowego zawieszenia lub jego części. Jeśli posiadacz zezwolenia nie spelni
wymagań pkt 21A.125B lit. c) ppkt 2, to zezwolenie zostanie cofnięte.

b) Decyzja o zawieszeniu lub cofnięciu zezwolenia jest przekazywana posiadaczowi zezwolenia w formie pisemnej.
Wlaściwy organ określa przyczyny ograniczenia, zawieszenia lub cofnięcia i informuje posiadacza zezwolenia o
prawie do odwolania się.

c) Zawieszone zezwolenie może być przywrócone jedynie po odtworzeniu zgodności z sekcją A podczęść F.

21B.150 Przechowywanie dokumentacji

a) Wlaściwy organ ustanowi system przechowywania dokumentacji umożliwiający odpowiednie śledzenie procesu
wydawania, utrzymywania w mocy, wprowadzania zmian, zawieszania lub cofania poszczególnych zezwoleń.

b) Dokumentacja powinna zawierać przynajmniej:

1. dokumenty dostarczone przez wnioskującego o zezwolenie lub posiadacza zezwolenia,

2. dokumenty powstale w trakcie kontroli i przeglądów, w których odnotowywane są realizowane czynności oraz
ostateczne rezultaty elementów opisanych w pkt 21B.120,

3. zezwolenie, z uwzględnieniem ewentualnych zmian, oraz

4. relacje ze spotkań z producentem.

c) Dokumentacja zostanie zarchiwizowana na okres co najmniej sześciu lat od daty wygaśnięcia zezwolenia.

d) Wlaściwy organ zachowuje również ewidencję potwierdzonych przez siebie oświadczeń o zgodności (formularz 52
EASA, patrz dodatki) i autoryzowanych poświadczeń produkcji/obslugi (formularz 1 EASA, patrz dodatki).

PODCZĘŚĆ G — ZATWIERDZANIE ORGANIZACJI PRODUKUJĄCYCH

21B.220 Kontrola

a) Wlaściwy organ wyznacza zespól zatwierdzenia organizacji produkującej dla każdego wnioskującego o zatwierdze-
nie lub posiadacza zatwierdzenia organizacji produkującej celem wykonania wszystkich istotnych zadań związa-
nych z tym zatwierdzeniem organizacji produkującej, skladający się z kierownika zespolu, zarządzającego i kierują-
cego zespolem zatwierdzającym, oraz z jednego lub większej liczby czlonków, w zależności od potrzeb. Kierownik
zespolu sklada sprawozdanie kierownikowi odpowiedzialnemu za obszar dzialalności, o którym mowa w pkt
21B.25 lit. b) ppkt 2.

b) Wlaściwy organ wykonuje czynności kontrolne w stosunku do wnioskodawcy o zatwierdzenie lub posiadacza
zatwierdzenia organizacji produkującej w zakresie niezbędnym dla uzasadnienia zaleceń wydania, utrzymania w
mocy, wprowadzenia zmian, zawieszenia lub cofnięcia zatwierdzenia.

c) Wlaściwy organ przygotuje procedury postępowania kontrolnego w zakresie zatwierdzenia organizacji produkują-
cej jako część udokumentowanych procedur obejmujących przynajmniej następujące elementy:

1. ocenę otrzymanych wniosków;

2. wyznaczenie zespolu zatwierdzenia organizacji produkującej;

3. przygotowanie i zaplanowanie kontroli;

4. ocenę dokumentacji (charakterystyka organizacji produkującej, procedury itd.);

5. audytowanie;

6. monitorowanie dzialań korygujących;

7. zalecenie wydania, wprowadzenia zmian, zawieszenia lub cofnięcia zatwierdzenia organizacji produkującej;

8. ciągly nadzór.
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21B.225 Powiadamianie o ustaleniach

a) W przypadku stwierdzenia dowodów wskazujących na niespelnianie przez posiadacza zatwierdzenia organizacji
produkującej mających zastosowanie wymagań niniejszej części, niezgodności te są klasyfikowane zgodnie z pkt
21A.158 lit. a) i:

1. O niezgodności poziomu pierwszego posiadacz zatwierdzenia organizacji produkującej zostanie powiado-
miony natychmiast, a w ciągu 3 dni roboczych wynik ustalenia zostanie potwierdzony na piśmie.

2. Stwierdzenie niezgodności poziomu drugiego zostanie potwierdzone posiadaczowi zatwierdzenia organizacji
produkującej na piśmie w ciągu 14 dni roboczych od jego dokonania.

b) Wlaściwy organ wskaże posiadaczowi zatwierdzenia organizacji produkującej niezgodność poziomu trzeciego, o
której mowa w pkt 21A.158 lit. b), w adekwatny sposób i w dogodnym dla siebie czasie.

21B.230 Wydanie zatwierdzenia

a) Po stwierdzeniu, że organizacja produkująca spelnia mające zastosowanie wymagania sekcji A podczęść F,
wlaściwy organ wydaje zatwierdzenie organizacji produkującej (formularz 55 EASA, patrz dodatki) bez nieuzasad-
nionej zwloki.

b) Numer identyfikacyjny jest wpisywany do formularza 55 EASA w sposób określony przez Agencję.

21B.235 Ciągly nadzór

a) W celu uzasadnienia utrzymania w mocy zatwierdzenia organizacji produkującej wlaściwy organ sprawuje ciągly
nadzór:

1. by sprawdzać, czy system jakości posiadacza zatwierdzenia organizacji produkującej pozostaje w zgodności z
sekcją A podczęść G; oraz

2. by sprawdzać, czy struktura organizacyjna posiadacza zatwierdzenia organizacji produkującej dziala zgodnie z
charakterystyką organizacji produkującej; oraz

3. by weryfikować skuteczność procedur charakterystyki organizacji produkującej; oraz

4. by monitorować wyrywkowo standard wyrobu, części lub wyposażenia.

b) Ciągly nadzór realizowany jest zgodnie z pkt 21B.220.

c) Wlaściwy organ poprzez planowy ciągly nadzór zapewnia, że zatwierdzenie organizacji produkującej zostanie
kompletnie przeanalizowane pod kątem zgodności z niniejszą częścią w ciągu 24 miesięcy. Ciągly nadzór może
skladać się z szeregu czynności kontrolnych podejmowanych w tym okresie. Liczba audytów może zmieniać się w
zależności od zlożoności organizacji, liczby lokalizacji i krytyczności produkcji. Posiadacz zatwierdzenia organiza-
cji produkującej jest poddawany dzialalności związanej z ciąglym nadzorem ze strony wlaściwego organu przy-
najmniej raz w roku.

21B.240 Zmiany w zatwierdzeniu organizacji produkującej

a) Wlaściwy organ monitoruje wszelkie drobne zmiany poprzez dzialalność w ramach ciąglego nadzoru.

b) Wlaściwy organ bada, odpowiednio do potrzeb, zgodnie z pkt 21B.220, wszelkie znaczące zmiany przez posiada-
cza zatwierdzenia organizacji produkującej w zatwierdzeniu organizacji produkującej lub we wniosku pod kątem
wprowadzenia zmian w zakresie i warunkach zatwierdzenia.

c) Jeśli wlaściwy organ uzna, że wymagania sekcji A podczęść G są nadal spelniane, to wprowadzi odpowiednią
zmianę do zatwierdzenia organizacji produkującej.

21B.245 Zawieszenie i wycofanie zatwierdzenia organizacji produkującej

a) W przypadku niezgodności poziomu pierwszego lub poziomu drugiego wlaściwy organ częściowo lub w pelni
ograniczy, zawiesi lub cofnie zatwierdzenie organizacji produkującej, w następujący sposób:

1. W przypadku niezgodności poziomu pierwszego zatwierdzenie organizacji produkującej zostanie natychmiast
ograniczone lub zawieszone. Jeśli posiadacz zatwierdzenia organizacji produkującej nie spelni wymagań pkt
21A.158 lit. c) ppkt 1, to zatwierdzenie organizacji produkującej zostanie cofnięte.

2. W przypadku niezgodności poziomu drugiego wlaściwy organ zadecyduje o restrykcjach w odniesieniu do
zakresu zatwierdzenia w postaci tymczasowego zawieszenia zatwierdzenia organizacji produkującej lub jego
części. Jeśli posiadacz zatwierdzenia organizacji produkującej nie spelni wymagań pkt 21A.158 lit. c) ppkt 2,
to zatwierdzenie organizacji produkującej zostanie cofnięte.
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b) Decyzja o ograniczeniu, zawieszeniu lub cofnięciu zatwierdzenia organizacji produkującej jest przekazywana w for-
mie pisemnej posiadaczowi zatwierdzenia organizacji produkującej. Wlaściwy organ określa przyczyny zawieszenia
lub cofnięcia i informuje posiadacza zatwierdzenia organizacji produkującej o prawie do odwolania się.

c) Zawieszone zatwierdzenie organizacji produkującej może być przywrócone jedynie po odtworzeniu zgodności z
sekcją A podczęść G.

21B.260 Przechowywanie dokumentacji

a) Wlaściwy organ ustanowi system przechowywania dokumentacji umożliwiający odpowiednią identyfikowalność
procesu wydawania, utrzymywania w mocy, wprowadzania zmian, zawieszania lub cofania poszczególnych
zatwierdzeń organizacji produkującej.

b) Dokumentacja powinna zawierać przynajmniej:

1. dokumenty dostarczone przez wnioskującego o zatwierdzenie lub posiadacza zatwierdzenia organizacji produ-
kującej;

2. dokumenty powstale w trakcie kontroli i przeglądów, w których odnotowywane są realizowane czynności oraz
ostateczne rezultaty elementów opisanych w pkt 21B.220, z uwzględnieniem ustaleń dokonanych zgodnie z
pkt 21B.225;

3. program ciąglego nadzoru, w tym dokumentację z przeprowadzonych kontroli;

4. certyfikat zatwierdzenia organizacji produkującej, z uwzględnieniem wszelkich zmian;

5. relacje ze spotkań z posiadaczem zatwierdzenia organizacji produkującej.

c) Dokumentacja zostanie zarchiwizowana na okres co najmniej sześciu lat.

PODCZĘŚĆ H — ŚWIADECTWA ZDATNOŚCI DO LOTU

21B.320 Kontrola

a) Wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego Rejestru wykonuje czynności kontrolne w stosunku do wnioskodawcy o
świadectwo lub posiadacza świadectwa zdatności do lotu w zakresie niezbędnym dla uzasadnienia zaleceń wyda-
nia, utrzymania w mocy, wprowadzenia zmian, zawieszenia lub cofnięcia świadectwa lub zezwolenia.

b) Wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego Rejestru przygotuje procedury dokonywania oceny obejmujące przy-
najmniej następujące elementy:

1. ocenę kwalifikowalności wnioskującego;

2. ocenę kwalifikowalności wniosku;

3. klasyfikację świadectw zdatności do lotu;

4. ocenę dokumentacji otrzymanej wraz z wnioskiem;

5. przegląd statku powietrznego;

6. wyznaczenie niezbędnych warunków, zastrzeżeń lub ograniczeń świadectw zdatności do lotu.

21B.325 Wydawanie świadectw zdatności do lotu

a) Po stwierdzeniu, że spelniane są mające zastosowanie wymagania sekcji A podczęść H, wlaściwy organ Państwa
Czlonkowskiego Rejestru wydaje, lub w zależności od przypadku wprowadza do nich miany, świadectwo zdatności
do lotu (formularz 25 EASA, patrz dodatki), ograniczone świadectwo zdatności do lotu (formularz 24 EASA, patrz
dodatki) lub zezwolenie na lot (formularz 20 EASA, patrz dodatki) — bez nieuzasadnionej zwloki.

b) W przypadku nowego statku powietrznego lub używanego, ale pochodzącego z państwa trzeciego, wlaściwy organ
Państwa Czlonkowskiego Rejestru w dodatku do świadectwa zdatności do lotu wydaje początkowe poświadczenie
przeglądu zdatności do lotu (formularz 15a EASA, patrz dodatki).

21B.330 Zawieszanie i wycofywanie świadectw zdatności do lotu

a) W przypadku stwierdzenia, że którykolwiek z warunków wyszczególnionych w pkt 21A.181 lit. a) nie jest spel-
niany, wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego Rejestru zawiesza lub cofa świadectwo zdatności do lotu.

b) W chwili wydania decyzji o zawieszeniu lub cofnięciu świadectwa zdatności do lotu, ograniczonego świadectwa
zdatności do lotu lub zezwolenia na lot wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego Rejestru wskazuje przyczyny
zawieszenia lub cofnięcia i informuje posiadacza świadectwa lub zezwolenia o przyslugującym prawie do odwola-
nia się.
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21B.345 Przechowywanie dokumentacji

a) Wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego Rejestru ustanowi system przechowywania dokumentacji umożliwiający
odpowiednią możliwość prześledzenia procesu wydawania, utrzymywania w mocy, wprowadzania zmian, zawie-
szania lub cofania poszczególnych świadectw zdatności do lotu.

b) Dokumentacja powinna zawierać przynajmniej:

1. dokumenty dostarczone przez wnioskującego;

2. dokumenty powstale w trakcie kontroli i przeglądów, w których odnotowywane są realizowane czynności oraz
ostateczne rezultaty elementów opisanych w pkt 21B.320 lit. b); oraz

3. kopię świadectwa lub pozwolenia, z uwzględnieniem zmian.

c) Dokumentacja zostanie zarchiwizowana na okres co najmniej sześciu lat od chwili wykreślenia z rejestru krajo-
wego.

PODCZĘŚĆ I — ŚWIADECTWA ZDATNOŚCI W ZAKRESIE HALASU

21B.420 Kontrola

a) Wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego Rejestru wykonuje czynności kontrolne w stosunku do wnioskodawcy o
świadectwo lub posiadacza świadectwa zdatności w zakresie halasu w zakresie niezbędnym dla uzasadnienia zale-
ceń wydania, utrzymania w mocy, wprowadzenia zmian, zawieszenia lub cofnięcia świadectwa.

b) Wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego Rejestru przygotuje procedury dokonywania oceny, stanowiące część
udokumentowanych procedur, obejmujące przynajmniej następujące elementy:

1. ocenę kwalifikowalności;

2. ocenę dokumentacji otrzymanej wraz z wnioskiem;

3. przegląd statku powietrznego;

21B.425 Wydanie świadectwa zdatności w zakresie halasu

Po stwierdzeniu, że spelniane są mające zastosowanie wymagania sekcji A podczęść I, wlaściwy organ Państwa Czlon-
kowskiego Rejestru wydaje, lub stosownie do potrzeby wprowadza do niego zmiany, świadectwo zdatności w zakresie
halasu (formularz 45 EASA, patrz dodatki) bez nieuzasadnionej zwloki.

21B.430 Zawieszenie i cofnięcie świadectwa zdatności w zakresie halasu

a) W przypadku stwierdzenia, że niektóre warunki wyszczególnione w pkt 21A.211 lit. a) nie są spelniane, wlaściwy
organ Państwa Czlonkowskiego Rejestru zawiesza lub cofa świadectwo zdatności w zakresie halasu.

b) W chwili wydania decyzji o zawieszeniu lub cofnięciu świadectwa zdatności w zakresie halasu, wlaściwy organ
Państwa Czlonkowskiego Rejestru wskazuje przyczyny zawieszenia lub cofnięcia i informuje posiadacza świadec-
twa o przyslugującym prawie do odwolania się.

21B.445 Przechowywanie dokumentacji

a) Wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego Rejestru ustanowi system przechowywania dokumentacji, z uwzględnie-
niem stosownego minimalnego okresu przechowywania, umożliwiający odpowiednią możliwość prześledzenia pro-
cesu wydawania, utrzymywania w mocy, wprowadzania zmian, zawieszania lub cofania poszczególnych świadectw
zdatności w zakresie halasu.

b) Dokumentacja powinna zawierać przynajmniej:

1. dokumenty dostarczone przez wnioskującego,

2. dokumenty powstale w trakcie kontroli, w których odnotowywane są realizowane czynności oraz ostateczne
rezultaty elementów opisanych w pkt 21B.420 lit. b),

3. kopię świadectwa, z uwzględnieniem zmian.

c) Dokumentacja zostanie zarchiwizowana na okres co najmniej sześciu lat od chwili wykreślenia z rejestru krajo-
wego.

PODCZĘŚĆ J — ZATWIERDZENIE ORGANIZACJI PROJEKTUJĄCEJ

Stosuje się procedury administracyjne ustanowione przez Agencję.

PODCZĘŚĆ K — CZĘŚCI I WYPOSAŻENIE

Stosuje się procedury administracyjne ustanowione przez Agencję.
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(PODCZĘŚĆ L — NIE STOSUJE SIĘ)

PODCZĘŚĆ M — NAPRAWY

Stosuje się procedury administracyjne ustanowione przez Agencję.

(PODCZĘŚĆ N — NIE STOSUJE SIĘ)

PODCZĘŚĆ O — AUTORYZACJE EUROPEJSKIEJ NORMY TECHNICZNEJ

Stosuje się procedury administracyjne ustanowione przez Agencję.

(PODCZĘŚĆ P — NIE STOSUJE SIĘ)

PODCZĘŚĆ Q — ZNAKOWANIE WYROBÓW, CZĘŚCI I WYPOSAŻENIA

Stosuje się procedury administracyjne ustanowione przez Agencję.
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Dodatki

FORMULARZE EASA

W przypadku wydawania formularzy wedlug niniejszego zalącznika w języku innym niż angielski należy dolączyć
tlumaczenie na język angielski.

Formularze EASA („Europejskiej Agencji Bezpieczeństwa Lotniczego”), o których mowa w dodatkach do niniejszej
części, obowiązkowo muszą posiadać poniższe cechy. Państwa Czlonkowskie zapewnią, by formularze EASA przez nie
wydawane byly rozpoznawalne i przyjmują odpowiedzialność za ich drukowanie.

Dodatek I — Formularz 1 EASA Autoryzowane poświadczenie produkcji/obslugi

Dodatek II — Formularz 15a EASA Poświadczenie przeglądu zdatności do lotu

Dodatek III — Formularz 20 EASA Zezwolenie na lot

Dodatek IV — Formularz 24 EASA Ograniczone świadectwo zdatności do lotu

Dodatek V — Formularz 25 EASA Świadectwo zdatności do lotu

Dodatek VI — Formularz 45 EASA Świadectwo zdatności w zakresie halasu

Dodatek VII — Formularz 52 EASA Oświadczenie o zgodności statku powietrznego

Dodatek VIII — Formularz 53 EASA Poświadczenia obslugi

Dodatek IX — Formularz 55 EASA Zatwierdzenie organizacji produkującej

Dodatek X — Formularz 65 EASA Zezwolenie [Produkcja bez POA]
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AUTORYZOWANE POŚWIADCZENIE PRODUKCJI/OBSLUGI — FORMULARZ 1 EASA (rewers)

OBOWIĄZKI UŻYTKOWNIKA/MONTUJĄCEGO

UWAGA:

1. Należy pamiętać, że istnienie niniejszego dokumentu nie stanowi upoważnienia do zamontowania części/podzes-
polu/zespolu.

2. Jeżeli użytkownik/montujący wykonuje czynności zgodnie z państwowymi przepisami nadzoru lotniczego innego
niż nadzór lotniczy wymieniony w rubryce 1 to istotne jest, aby użytkownik/montujący dopilnowal, aby jego
nadzór lotniczy zaakceptowal części/podzespoly/zespoly poświadczone zgodnie z upoważnieniem nadzoru lotni-
czego wymienionego w polu 1.

3. Oświadczenia 14 i l9 nie stanowią poświadczenia zamontowania. W każdym przypadku zapisy o wykonanej obslu-
dze statku powietrznego muszą zawierać poświadczenie zamontowania, wystawione przez użytkownika/osobę
dokonującą montażu zgodnie z przepisami państwowymi, zanim statek powietrzny zostanie użyty do wykonania
lotu.
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AUTORYZOWANE POŚWIADCZENIE PRODUKCJI/OBSLUGI — FORMULARZ 1 EASA

INSTRUKCJA WYPELNIANIA

Niniejsza instrukcja dotyczy wykorzystania formularza 1 EASA tylko w odniesieniu do produkcji. Stosowanie formula-
rza 1 EASA w odniesieniu do obslugi opisuje dodatek I do części 145.

1. CEL I ZAKRES

Na mocy części 21 podczęść G zasadniczym celem niniejszego certyfikatu jest dopuszczenie do użytkowania
wyrobów, części, wyposażenia (dalej zwanych „elementami”) oraz/lub materialów określonych w polach do 7 do 11
po ich wyprodukowaniu lub poświadczenie wykonanych prac obslugowych w odniesieniu do tych elementów w
oparciu o zatwierdzenie wlaściwego organu. Certyfikat oznaczony jako formularz 1 EASA zwany jest autoryzowa-
nym poświadczeniem produkcji/obslugi.

Certyfikat przeznaczony jest dla celów wywozu, jak również użytku krajowego oraz wewnątrzwspólnotowego, i
stanowi oficjalny dokument poświadczający elementy dostarczane użytkownikom przez producenta. Poświadczenie
nie jest dokumentem dostawy ani też listem przewozowym.

Może ono być wydane tylko przez organizacje zatwierdzone przez wlaściwy organ na mocy części 21 podczęść G,
w granicach takiego zatwierdzenia. Nie można używać niniejszego certyfikatu do dopuszczania do użytkowania
statku powietrznego.

Nie wolno wpisywać „nowych” i „używanych” elementów na tym samym certyfikacie.

Nie wolno wpisywać elementów certyfikowanych na zgodność z „zatwierdzonymi danymi” i „niezatwierdzonymi
danymi” na tym samym certyfikacie, tak więc tylko jeden kwadrat w polu 14 może być zaznaczony.

Nie wolno umieszczać części dopuszczonych w oparciu o części 21 podczęści G i F na tym samym certyfikacie.

2. ZASADY OGÓLNE

Certyfikat musi być zgodny z zalączonym wzorem, lącznie z numeracją pól i rozmieszczeniem każdego pola. Roz-
miar każdego pola może być jednakże dowolny, tak aby odpowiadal potrzebom indywidualnego zastosowania, jed-
nak nie do takich rozmiarów, które czynilyby certyfikat nierozpoznawalnym. Calkowite wymiary certyfikatu mogą
być znacznie powiększane lub zmniejszane, o ile certyfikat pozostaje rozpoznawalny i czytelny. Ewentualne wątpli-
wości należy konsultować z wlaściwym organem.

Należy zwrócić uwagę na to, że oświadczenia o odpowiedzialności użytkownika zazwyczaj umieszczane są na
odwrocie certyfikatu, ale można je umieścić z przodu, poniżej dolnego marginesu.

Pismo ma być wyraźne i czytelne, tak aby umożliwić latwe oczytanie certyfikatu.

Certyfikat może być albo wydrukowany wcześniej, albo wygenerowany komputerowo, lecz w każdym przypadku
druk linii i znaków musi być wyraźny i czytelny. Dozwolone jest kopiowanie ze wzorca zgodnego z zalączonym
wzorem, ale nie dopuszcza się wprowadzania żadnych innych sformulowań poświadczających. Obowiązuje język
angielski, ale dopuszcza się, jeżeli ma to zastosowanie, oficjalny(-e) język(-i) Państwa Czlonkowskiego wydającego
dokument.

Szczególy wprowadzane do certyfikatu mogą być pisane maszynowo/komputerowo lub ręcznie przy użyciu druko-
wanych liter i mają umożliwiać latwe odczytanie. Skróty muszą być ograniczone do minimum.

Wolne miejsce na odwrotnej stronie certyfikatu może zostać wykorzystane przez wydającego do umieszczenia
dodatkowych informacji, lecz nie może zawierać żadnych oświadczeń certyfikacyjnych.

Oryginal certyfikatu musi być dolączony do elementów, a także musi istnieć ustalony związek między certyfikatem
a elementami(-em). Organizacja, która wyprodukowala certyfikat, musi zachować jego kopię. Jeśli format i dane cer-
tyfikatu są w calości tworzone komputerowo, to stosownie do zgody wlaściwego organu dopuszcza się przechowy-
wanie formatu i danych certyfikatu w odpowiednio zabezpieczonej, komputerowej bazie danych.

Nie ma żadnych ograniczeń co do liczby kopii certyfikatu wysylanych do klienta lub przechowywanych przez orga-
nizację wystawiającą.

Certyfikat towarzyszący urządzeniu może być dolączony do urządzenia poprzez umieszczenie go w kopercie dla
zapewnienia trwalości.

3. WYPELNIENIE POŚWIADCZENIA PRZEZ WYDAJĄCEGO

Jeżeli nie wskazano inaczej, w każdym polu musi być dokonany wpis, aby dokument stal się ważnym certyfikatem.

Pole 1 Państwo Czlonkowskie wlaściwego organu wydającego zatwierdzenie, w oparciu o które wydawany jest
certyfikat, do którego nawiązuje pole 16. Jeżeli wlaściwym organem jest Agencja, należy wpisać „EASA”.
Nazwy te mogą być wcześniej wydrukowane.

Pole 2 Wcześniej wydrukowany napis „Autoryzowane poświadczenie produkcji/obslugi/formularz 1 EASA”.

Pole 3 W tym polu znajduje się wydrukowany wcześniej niepowtarzalny numer niezbędny do celów kontroli i
identyfikowalności certyfikatu, z wyjątkiem dokumentu wygenerowanego komputerowo, w którym nie-
powtarzalny numer nie musi być wydrukowany wcześniej, jeżeli komputer zostal tak zaprogramowany,
aby wygenerować.
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Pole 4 Informacja zawarta w tym polu musi spelnić dwa zalożenia:

1. powiązać certyfikat z zatwierdzeniem organizacji celem weryfikacji autentyczności i mocy certyfi-
katu;

2. umożliwić natychmiastowe ustalenie miejsca produkcji i dopuszczenia i ulatwić identyfikowalność i
komunikację w momencie powstania problemów lub wątpliwości.

W związku z tym nazwa wpisana w tym polu to nazwa posiadacza zatwierdzenia organizacji, który jest
odpowiedzialny za ostateczne ustalenie zgodności lub zdatności i którego numer identyfikacyjny zatwier-
dzenia jest podany w kolumnie 16. Nazwisko musi być wpisane dokladnie w takiej samej formie, jaka
pojawia się na certyfikacie zatwierdzającym posiadanym przez organizację.

Adres(-y) wpisany(-e) w polu 4 ulatwi(-ą) ustalenie posiadacza zatwierdzenia i miejsca dopuszczenia.

Jeżeli miejsce produkcji i dopuszczenia jest takie samo, jak jeden z adresów organizacji podanych w cer-
tyfikacie zatwierdzającym, to wystarczy umieścić tylko ten adres w wyżej wymienionym polu.

Jeżeli miejsce produkcji i dopuszczenia do obrotu znajduje się pod adresem niewyszczególnionym w cer-
tyfikacie zatwierdzającym, to należy podać oba adresy. Pierwszy podany adres powinien należeć do
posiadacza zatwierdzenia (jak podano w certyfikacie zatwierdzającym), a drugi powinien umożliwić usta-
lenie miejsca produkcji i dopuszczenia.

Dane w tym polu mogą być wydrukowane wcześniej. Dozwolone jest tu logo posiadacza POA itp., jeżeli
zmieści się w polu.

Pole 5 Celem tego pola jest odniesienie do zlecenia/umowy/faktury lub jakiegokolwiek innego wewnętrznego
procesu organizacyjnego, tak aby bylo możliwe ustanowienie systemu szybkiej możliwości prześledzenia.
Zaleca się używanie tego pola, jeżeli brak jest numerów seryjnych lub partii. Jeżeli niewypelnione,
napisać „nie dotyczy”.

Pole 6 Pole to zostalo zamieszczone dla wygody organizacji wydającej certyfikat, aby umożliwić latwe odniesie-
nie do pola 13 „Uwagi” poprzez użycie numerów elementów. Jeżeli występuje więcej niż jeden element,
należy wypelnić pole 6.

Jeżeli poświadczenie dotyczy wielu wyrobów, dopuszcza się stosowanie osobnej listy zawierającej odnie-
sienia pomiędzy poświadczeniem a tą listą.

Pole 7 Należy podać nazwę lub opis elementów. Pierwszeństwo ma użycie oznaczeń Ilustrowanego katalogu
części zamiennych. W opisie należy uwzględnić odniesienie do każdej, mającej zastosowanie, autoryzacji
ETSO lub oznakowania EPA.

Pole 8 Podać numer katalogowy. Pierwszeństwo ma użycie oznaczeń Ilustrowanego katalogu części zamien-
nych.

Pole 9 Wykorzystuje się do wskazania zatwierdzonych zastosowań dla typu, dla których dopuszczone elementy
kwalifikują się do zabudowy w oparciu o informację dostarczoną przez posiadacza zatwierdzenia pro-
jektu na mocy porozumienia opisanego w pkt 21A.4 i pkt 21A.133 lit. b) i c). Dopuszcza się następujące
wpisy:

a) Przynajmniej jeden model szczególnego lub seryjnego statku powietrznego, śmigla lub silnika zgod-
nie z definicją posiadacza zatwierdzenia projektu. W przypadku dopuszczenia silnika lub śmigla,
należy podać zastosowania zatwierdzone dla statku powietrznego lub, jeżeli zastosowanie nie jest
skonkretyzowane, podać „silnik/śmiglo certyfikowany(-e) jako typ”. W przypadku artykulu ETSO
podać albo zatwierdzone zastosowania dla typu, albo „artykul ETSO”. W przypadku elementów,
które mają być zainstalowane na artykule ETSO, podać numer katalogowy artykulu ETSO.

b) „Żaden” wpisywać tylko wówczas gdy wiadomo, że elementy nie posiadają jeszcze zatwierdzenia
zastosowania dla typu, np. w oczekiwaniu na certyfikat typu, z przeznaczeniem tylko do prób, w
oczekiwaniu na zatwierdzenie danych. Przy stosowaniu tej kategorii należy w polu 13 dolączyć
odpowiednie informacje wyjaśniające a nowe elementy mogą być dopuszczone tylko dla celów
zgodności.

c) „Różne” wpisywać, jeżeli wiadomo na mocy uzgodnień wedlug pkt 21A.133 lit. b) i c), że kwalifi-
kuje się do zabudowy na wielorakich wyrobach zatwierdzonych jako typ, zgodnie z procedurą
zatwierdzoną przez wlaściwy organ odpowiedzialny za nadzór POA.

W przypadku zatwierdzenia wielorakiego zastosowania dla typu jest dopuszczalne wpisywanie do tego
pola odniesień do zlączonego dokumentu, wyszczególniającego takie zastosowania.

Żadna informacja podana w polu 9 nie stanowi zezwolenia na montowanie elementu na konkretnym
statku powietrznym, silniku lub śmigle. Użytkownik/montujący potwierdza za pomocą dokumentów,
takich jak katalog części zamiennych, biuletyny obslugi itd., że element kwalifikuje się do danej
instalacji.

Żadna informacja w polu 9 nie musi koniecznie oznaczać, że wyrób, części lub wyposażenie kwalifikują
się do zabudowy jedynie na wyszczególnionych modelach. Nie gwarantuje również, że wyrób, części lub
wyposażenie kwalifikują się do zabudowy na wszystkich pozycjach wpisanych w polu 9. Kwalifiko-
walność może być uzależniona od wprowadzonych modyfikacji lub zmian konfiguracji.
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Tam, gdzie część jest oznakowana przez posiadacza projektu zgodnie z oficjalnie uznawanymi normami,
jest ona uznawana za część znormalizowaną i jej dopuszczenie przy użyciu formularza 1 EASA nie jest
niezbędne. Jednakże tam, gdzie posiadacz POA dopuszcza część znormalizowaną za pomocą formularza
1 EASA, powinien on być w stanie wykazać, iż sprawuje kontrolę nad produkcją tej części.

Pole 10 Podać liczbę dopuszczanych elementów.

Pole 11 Podać numer seryjny elementu lub numer partii, jeśli ma to zastosowanie. Jeżeli żadne z powyższych nie
ma zastosowania, podać „nie dotyczy”.

Pole 12 Wpisać standardowe określenie lub kombinację standardowych określeń wyszczególnionych w poniż-
szym wykazie. Wykaz wyszczególnia, w cudzyslowie, standardowe określenia używane przy dopuszcza-
niu elementów przed ich wprowadzeniem do użytkowania, tzn. elementów, które wcześniej nie byly w
eksploatacji. Wyszczególnia również okoliczności i warunki, w jakich mogą one być stosowane. We
wszystkich przypadkach mają zastosowanie zasady certyfikacji odnoszące się do pola 14. Należy zazna-
czyć odpowiedni kwadrat. W polu 15 należy zlożyć podpis.

WYKAZ OKREŚLEŃ STANDARDOWYCH DLA NOWYCH CZĘŚCI

1. „WYPRODUKOWANO”

a) Wyprodukowanie nowego elementu zgodnie z mającymi zastosowanie danymi projektowymi;
lub

b) Ponowna certyfikacja przez pierwotnego producenta po wykonaniu prac korygujących przy
danym elemencie, który zostal wcześniej dopuszczony na mocy pkt 1 lit a) a następnie, ale
zanim zostal wprowadzony do użytkowania, okazal się niesprawny, np. wadliwy, wymagający
przeglądu lub prób lub uplynąl jego okres skladowania. Szczególy pierwotnego dopuszczenia i
prac korygujących należy wpisać w polu 13 lub ponownej certyfikacji nowych elementów z
opcji zgodności na opcję zdatności w chwili zatwierdzenia mających zastosowanie danych pro-
jektowych pod warunkiem, że elementy odpowiadają wymaganiom zatwierdzonych danych pro-
jektowych. W polu 13 należy wpisać wyjaśnienia dotyczące podstawy dopuszczenia oraz
szczególy dotyczące pierwotnego dopuszczenia.

2. „PO PRZEGLĄDZIE”/„PO PRÓBACH”

Badanie wcześniej dopuszczonego nowego elementu:

a) celem ustanowienia zgodności z mającymi zastosowanie danymi projektowymi; lub

b) zgodnie z określoną przez klienta normą lub specyfikacją, których szczególy wpisuje się w polu
13; lub

c) celem ustanowienia zdatności do użytkowania i stanu zapewniającego bezpieczną eksploatację
przed ponownym dopuszczeniem jako zapas tam, gdzie otrzymano element wraz z formula-
rzem 1 EASA. W polu 13 należy wpisać wyjaśnienia dotyczące podstawy dopuszczenia oraz
szczególy dotyczące pierwotnego dopuszczenia.

3. „ZMODYFIKOWANO”

Zmiana, dokonana przez pierwotnego producenta, wcześniej dopuszczonego elementu zanim zostal
wprowadzony do użytkowania. W polu 13 należy podać szczególy dotyczące zmiany i pierwotnego
dopuszczenia.

Powyższe deklaracje muszą być wsparte odniesieniami do zatwierdzonych danych/podręcznika/spe-
cyfikacji. Informacje takie podaje się w polu 12 lub 13.

Pole 13 Konieczne jest wpisanie informacji w tym polu bądź bezpośrednio, bądź poprzez odniesienie do doku-
mentacji wspierającej określającej konkretne dane lub ograniczenia odnoszące się do dopuszczanych ele-
mentów niezbędne użytkownikowi/montującemu do stwierdzenia ostatecznej zdatności elementu do
lotu. Informacja ma być jasna, pelna oraz dostarczona w takiej formie i w taki sposób, który jest odpo-
wiedni do celów dokonania takiego stwierdzenia.

Należy jasno określić, do którego elementu odnosi się każda informacja.

Jeżeli nie ma żadnego oświadczenia, należy wpisać „Nie dotyczy”.

Przyklady okoliczności powodujących konieczność wpisania oświadczeń w polu 13:

— jeżeli certyfikat jest wykorzystywany pod kątem zgodności, na początku pola 13 należy umieścić
następujące stwierdzenie:

„TYLKO DLA ZGODNOŚCI, NIE KWALIFIKUJE SIĘ DO ZABUDOWY NA UŻYTKOWANYCH STAT-
KACH POWIETRZNYCH/SILNIKACH/ŚMIGLACH CERTYFIKOWANYCH JAKO TYP”;

— jeżeli dane projektowe nie są zatwierdzone przez Agencję, to musi być wskazany wlaściwy organ
państwa trzeciego odpowiedzialny za zatwierdzenie danych projektowych. Następujące oświadczenie
należy wpisać wraz z podaniem odniesienia określającego zatwierdzenie:

„Dane projektowe zatwierdzone przez <tu wskazać wlaściwy organ państwa trzeciego i numer
zatwierdzenia>”;
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— ponowna certyfikacja nowych elementów z opcji zgodności na opcję zdatności w chwili zatwierdze-
nia mających zastosowanie danych projektowych pod warunkiem, że elementy odpowiadają wyma-
ganiom zatwierdzonych danych projektowych.

Pod warunkiem, iż nie mialy miejsca żadne zmiany w projekcie w trakcie trwania procesu zatwier-
dzania, producent może oświadczyć, że dane projektowe zostaly zatwierdzone i że podzespól kwali-
fikuje się aktualnie do zabudowy. Tę drugą część oświadczenia można umieścić pod warunkiem, że
konkretny podzespól jest w takim samym stanie, jak w chwili dostawy do użytkownika/montują-
cego. Producent musi wpisać to oświadczenie na drugim formularzu 1 EASA, w którym dodatkowo
podaje odpowiednie wyjaśnienia i inne niezbędne komentarze. Używa się następującego slownictwa:
„PONOWNA CERTYFIKACJA NOWYCH CZĘŚCI ZE ZGODNOŚCI DO ZDATNOŚCI: NINIEJSZY
DOKUMENT JEDYNIE POŚWIADCZA ZATWIERDZENIE DANYCH PROJEKTOWYCH, ZGODNIE Z
KTÓRYMI NINIEJSZY(-E) ELEMENT(-Y) ZOSTAL(-Y) WYTWORZONY(-E) I NIE OBEJMUJE ZGOD-
NOŚCI/STANU PO WYSTAWIENIU PIERWOTNEGO FORMULARZA 1 EASA NR…”.

Formularz 1 EASA (zarówno „pod kątem zgodności”, jak i „pod kątem zdatności”) musi być wysta-
wiony przez tę samą organizację, tj. pierwotnego lub glównego producenta, w zależności od tego,
który sporządzil pierwotny formularz 1 EASA pod kątem zgodności.—

— Jeżeli certyfikat nie jest wydany na mocy części 21, następujące oświadczenie powinno być
umieszczone:

„Niniejszy certyfikat zostal wydany na mocy...[mające zastosowanie zasady inne niż część 21]”.

— Dla kompletnych silników i śmigiel należy podać dane odpowiedniego certyfikatu typu.

— Dla kompletnych silników i śmigiel — dodatkowe oświadczenie przywozowe wymagane przez
kraj importujący, zgodnie z definicją zwykle podawaną w arkuszu danych certyfikatu typu.

— Dla kompletnych silników — oświadczenie o zgodności z mającymi zastosowanie wymaganiami
w zakresie emisji, obowiązującymi w dniu wyprodukowania silnika.

— Dla artykulów ETSO — podać numer mającej zastosowanie autoryzacji ETSO.

— Ograniczenia w użytkowaniu naprawionych elementów.

— Standard modyfikacji.

— Dostarczone alternatywne zatwierdzone elementy.

— Mające zastosowanie ulgi.

— Niezgodność ze specyfikacjami certyfikacyjnymi.

— Szczególy dotyczące robót wykonanych w ramach naprawy lub nawiązanie do dokumentu, w
którym jest to podane.

— Zgodność lub niezgodność z dyrektywami zdatności lub biuletynami serwisowymi.

— Informacje o elementach o ograniczonej żywotności.

— Stan elementów lub nawiązanie do dokumentu zawierającego te informacje.

— Data produkcji lub data konserwacji.

— Dane dotyczące okresu skladowania.

— Niedobory.

— Czas od nowości (TSN), czas od naprawy glównej (TSO), itp.

— Wyjątki od doręczonych specjalnych wymagań kraju importującego.

— Skonfigurowany specjalnie dla spelnienia doręczonych specjalnych wymagań kraju importują-
cego.

— Ponowna certyfikacja wcześniej dopuszczonych „nowych” elementów.

Pole 14 Niniejsze pole może być wykorzystane wylącznie dla wskazania statusu nowych elementów.

Glównym celem certyfikatu jest dopuszczenie elementów pod kątem zdatności, co oznacza zgodność z
zatwierdzonymi danymi projektowymi i stan zapewniający bezpieczną eksploatację.

Niniejsza certyfikacja zdatności jest uznawana przez UE za ważną w calym świecie, chyba że zgloszono
szczególne warunki importowe.

W przypadku stosowania formularza 1 EASA, wydanego pod kątem zdatności, dla spelnienia takich
zgloszonych warunków importowych certyfikuje się zgodność z tymi warunkami importowymi na pod-
stawie umowy bilateralnej lub innego porozumienia o wspólpracy. Ponieważ numer katalogowy jest pod-
any w polu 8, a zgodność ze wszelkimi szczególnymi warunkami importowymi jest opisywana w polu
13, „zatwierdzone” w tym przypadku oznacza zatwierdzone przez wlaściwy organ kraju importującego.
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Certyfikat może również być wykorzystany jako świadectwo zgodności, kiedy elementy odpowiadają
wymaganiom mających zastosowanie danych projektowych, które nie są zatwierdzone z powodów pod-
anych w polu 13 (np. w oczekiwaniu na certyfikat typu, tylko do prób, w oczekiwaniu na zatwierdzone
dane).

W tym przypadku następujące dodatkowe oświadczenie należy umieścić na początku pola 13, a nie w
oddzielnym dokumencie: „TYLKO DLA ZGODNOŚCI, NIE KWALIFIKUJE SIĘ DO ZABUDOWY NA
UŻYTKOWANYCH STATKACH POWIETRZNYCH/SILNIKACH/ŚMIGLACH CERTYFIKOWANYCH JAKO
TYP”;

Nie jest dozwolone umieszczanie na tym samym certyfikacie elementów dopuszczonych pod kątem
zdatności i pod kątem zgodności. Patrz również — wskazówki wypelniania pola 9.

Pole 15 Zwykly ręczny podpis osoby posiadającej pisemne pelnomocnictwo zatwierdzonej organizacji produ-
kującej do wykonywania certyfikacji w odniesieniu do nowych elementów. Używanie stampili w miejsce
podpisu nie jest dozwolone, ale osoba upoważniona może dodać odcisk pieczęci przy swoim podpisie
dla ulatwienia rozpoznania. Za zgodą wlaściwego organu w szczególnym przypadku dopuszcza się pod-
pisy generowane komputerowo, jeżeli możliwe jest wykazanie, że zostaje zachowany równoważny
poziom kontroli, identyfikowalności i odpowiedzialności. (Patrz AMC pkt 21A.163 lit. c) — podpisy
generowane komputerowo).

Pole 16 Podać pelne cechy autoryzacji nadanej organizacji dopuszczających nowe elementy przez wlaściwy
organ.

Pole 17 Nazwisko osoby podpisującej pole 15, drukowane, napisane na maszynie lub ręcznie w czytelnej postaci.

Pole 18 Data podpisania pola 15, w formacie dzień/miesiąc/rok. Miesiąc musi być wpisany literami (należy użyć
wystarczającej liczby liter, by nie pozostawić jakichkolwiek wątpliwości co do ich znaczenia).

Pole 19 Nieużywane, wykreślić w przypadku dopuszczania nowych części.

Pole 20 Nieużywane, wykreślić w przypadku dopuszczania nowych części.

Pole 21 Nieużywane, wykreślić w przypadku dopuszczania nowych części.

Pole 22 Nieużywane, wykreślić w przypadku dopuszczania nowych części.

Pole 23 Nieużywane, wykreślić w przypadku dopuszczania nowych części.
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PAŃSTWO CZLONKOWSKIE

czlonek

Europejskiej Agencji Bezpieczeństwa Lotniczego

POŚWIADCZENIE PRZEGLĄDU ZDATNOŚCI
DO LOTU

NUMER:

Na mocy rozporządzenia (WE) nr 1592/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady, na okres jego obowiązywania, Państwo Czlonkowskie niniej-
szym zaświadcza, że niżej wymieniony statek powietrzny:

Wytwórca statku powietrznego: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Oznaczenie fabryczne statku powietrznego: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Typ statku powietrznego: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Numer rejestracyjny statku powietrznego: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Seria i numer fabryczny statku powietrznego: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

w dniu wydania świadectwa uznany jest za zdatny do lotu.

Data wydania: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Data ważności: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Podpisano: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Numer upoważnienia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Formularz 15a EASA 08/01/02
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LOGO wlaściwego organu ZEZWOLENIE NA LOT

(*)

Wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego Rejestru na mocy roz-
porządzenia (WE) nr 1592/2002 niniejszym zezwala na wykonywa-
nie przez wymieniony statek powietrzny lotu w Państwie Czlonkow-
skim na warunkach wymienionych poniżej. Niniejsze zezwolenie jest
również ważne dla wykonywania lotów do i wewnątrz innych Pań-
stw pod warunkiem uzyskania osobnego zezwolenia od wlaściwych
organów tych Państw.

1. Znaki przynależności państwowej i znaki rejestracyjne

2. Wytwórca statku powietrznego/typ 3. Seria i numer fabryczny

4. Zezwolenie obejmuje

5. Ograniczenia/uwagi

6. Miejsce i data wystawienia 7. Podpis przedstawiciela wlaściwego organu

Formularz nr 20 EASA

Niniejsze zezwolenie musi być na pokladzie podczas wykonywania wszystkich lotów.

(*) Wypelnia Państwo Rejestru.
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Do użytku przez Państwo Rejestru 1. Państwo Rejestru 2. Numer dokumentu

ŚWIADECTWO ZDATNOŚCI W ZAKRESIE HALASU

3. Przynależność państwowa i
znaki rejestracyjne

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Wytwórca i oznaczenie fabryczne statku powietrznego 5. Seria i numer fabryczny statku
powietrznego

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. Silnik

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7. Śmiglo (*)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Maksymalna masa startowa (kg)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9. Maksymalna masa do lądowania (kg) (*)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10. Norma Halasowa

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

11. Wprowadzone dodatkowe modyfikacje w celu spelnienia mających zastosowanie norm certyfikacyjnych w zakresie halasu

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

12. Poziom halasu
poprzecznego/pelna
moc (*)

. . . . . . . . . . . . . . .

13. Poziom halasu na
podejściu (*)

. . . . . . . . . . . . . . . .

14. Poziom halasu w
przelocie (*)

. . . . . . . . . . . . . . .

15. Poziom halasu przy
nalocie (*)

. . . . . . . . . . . . . . . .

16. Poziom halasu przy
starcie (*)

. . . . . . . . . . . . . . .

Uwagi

17. Świadectwo zdatności w zakresie halasu wydane zgodnie z aneksem 16, tom I Konwencji o międzynarodowym lotnictwie cywilnym z dnia 7
grudnia 1944 r. i rozporządzeniem (WE) nr 1592/2002 art. 6 w odniesieniu do ww. statku powietrznego, który uznaje się za spelniający
wszystkie ww. normy w zakresie halasu, jeżeli jest prawidlowo obslugiwany i użytkowany zgodnie z odpowiednimi wymaganiami i ogranicze-
niami użytkowymi.

18. Data wydania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19. Podpis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Formularz nr 45 EASA

(*) W zależności od rozdzialu certyfikacji kolumny te można pominąć.
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OŚWIADCZENIE O ZGODNOŚCI STATKU POWIETRZNEGO

1. Kraj producenta 2. Wlaściwy organ Państwa Czlonkowskiego Unii Europejskiej lub EASA 3. Nr oświadczenia

4. Organizacja

5. Typ statku powietrznego 6. Nr certyfikatu typu:

7. Numery lub znaki rejestracyjne statku powietrznego 8. Nr identyfikacyjne producenta:

9. Szczególy silnika/śmigla (*)

10. Modyfikacje i/lub biuletyny serwisowe (*)

11. Dyrektywy zdatności

12. Ulgi

13. Wylączenia, zwolnienia i odstępstwa (*)

14. Uwagi

15. Świadectwo zdatności do lotu

16. Wymagania dodatkowe

17. Oświadczenie o zgodności statku powietrznego

Niniejszym stwierdza się, że statek powietrzny jest w pelni zgodny z projektem certyfikowanym jako typ projektu i elementami wyszczególnio-
nymi w polach 9, 10, 11, 12 i 13.

Statek powietrzny jest w stanie zapewniającym bezpieczną eksploatację.

Statek powietrzny poddany zostal próbom w locie z wynikiem pozytywnym.

18. Podpisano 19. Nazwisko 20. Data (d/m/r)

21. Numer zatwierdzenia organizacji produkującej

Formularz 52 EASA

(*) Niepotrzebne skreślić.
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OŚWIADCZENIE O ZGODNOŚCI STATKU POWIETRZNEGO — FORMULARZ 52 EASA

INSTRUKCJA WYPELNIANIA

Do celów części 21 sekcja A podczęś F oświadczenie o zgodności oznacza formularz 52 EASA dla kompletnych statków
powietrznych lub formularz 1 EASA dla innych wyrobów, części, wyposażenia i/lub materialów.

Upoważniona osoba oznacza osobę wskazaną jako sygnatariusz w podręczniku zaakceptowanym przez wlaściwy organ
i dostarczonym zgodnie z pkt 21A.125 lit. b).

Odpowiedzialne stanowisko oznacza zajmowane przez daną osobę stanowisko z zakresem obowiązków obejmującym
odpowiedzialność za zgodność wyrobów i która ma pelnomocnictwa wystarczające dla zapobieżenia dopuszczenia ele-
mentów nieodpowiadających wymaganiom mających zastosowanie danych projektowych i/lub niebędących w stanie
zapewniającym bezpieczną eksploatację.

1. CEL I ZAKRES

Zastosowanie oświadczenia o zgodności statku powietrznego wydanego przez producenta wytwarzającego wedlug
części 21 sekcja A podczęść F jest opisane w pkt 21A.130 i odpowiednich akceptowalnych sposobach spelnienia
wymagań.

Celem oświadczenia o zgodności statku powietrznego (formularz 52 EASA) wydanego na mocy części 21 sekcja A
podczęść G jest umożliwienie posiadaczowi odpowiedniego zatwierdzenia organizacji produkującej korzystania z
uprawnienia do otrzymywania od wlaściwego organu Państwa Czlonkowskiego Rejestru świadectw zdatności do
lotu dla poszczególnych statków powietrznych.

2. ZASADY OGÓLNE

Oświadczenie o zgodności musi być zgodne z zalączonym wzorem, lącznie z numeracją pól i rozmieszczeniem
każdego pola. Rozmiar każdego pola może być jednakże dowolny, tak aby odpowiadal potrzebom indywidualnym,
jednak nie do takich rozmiarów, które czynilyby oświadczenie o zgodności nierozpoznawalnym. Ewentualne
wątpliwości należy konsultować z wlaściwym organem.

Oświadczenie o zgodności może być albo wydrukowane wcześniej, albo wygenerowane komputerowo, lecz w
każdym przypadku druk linii i znaków musi być wyraźny i czytelny. Dozwolone jest kopiowanie ze wzorca zgod-
nego z zalączonym wzorem, ale nie dopuszcza się wprowadzania żadnych innych sformulowań poświadczających.

Wpisy mogą być dokonywane maszynowo/komputerowo lub ręcznie przy użyciu drukowanych liter umożliwiają-
cych latwe odczytanie. Obowiązuje język angielski, ale dopuszcza się, jeżeli ma to zastosowanie, oficjalny(-e)
język(-i) kraju czlonkowskiego wydającego dokument.

Zatwierdzona organizacja produkująca zachowuje kopię oświadczenia i wszystkich odnośnych zalączników.

3. WYPELNIANIE OŚWIADCZENIA O ZGODNOŚCI PRZEZ WYDAJĄCEGO

Oświadczenie, aby bylo ważne, powinno mieć wypelnione wszystkie pola.

Oświadczenie o zgodności nie może być wydane wlaściwemu organowi Państwa Czlonkowskiego Rejestru, jeżeli
projekt statku powietrznego i zabudowane na nim wyroby nie są zatwierdzone.

Informacje wymagane w polach 9, 10, 11, 12, 13 i 14 mogą mieć postać odniesień do oddzielnych dokumentów
oznaczonych i zachowanych w aktach przez organizację produkującą, chyba że wlaściwy organ wyrazi zgodę na
inne rozwiązanie.

Oświadczenie o zgodności z zalożenia nie obejmuje tych elementów wyposażenia, których zabudowa może być
wymagana z uwagi na mające zastosowanie zasady eksploatacyjne. Jednakże część z tych pojedynczych elementów
może być uwzględniona w polu 10 lub w zatwierdzonym projekcie typu. Dlatego przypomina się użytkownikom o
obowiązku zapewnienia zgodności z mającymi zastosowanie zasadami eksploatacyjnym dla ich wlasnych, konkret-
nych operacji.

Pole 1 Wpisać nazwę państwa producenta.

Pole 2 Wlaściwy organ, pod którego jurysdykcją wydawane jest oświadczenie o zgodności.

Pole 3 W rubryce tej powinien być wcześniej wydrukowany unikalny numer seryjny w celu zapewnienia kon-
troli nad oświadczeniem i jego identyfikowalności. Wyjątkiem jest dokument wygenerowany kompute-
rowo, w którym unikalny numer nie musi być wydrukowany wcześniej, o ile komputer zostal tak zapro-
gramowany, aby go wygenerować i nadrukować.

Pole 4 Pelna nazwa i adres organizacji wydającej oświadczenie. Dane w tym polu mogą być wydrukowane
wcześniej. Dozwolone są logo itp., jeżeli zmieszczą się w tym polu.

Pole 5 Pelna nazwa typu statku powietrznego zgodna z certyfikatem typu i związanym z nim arkuszem
danych.

Pole 6 Numery identyfikacyjne i edycja certyfikatu typu przedmiotowego statku powietrznego.

Pole 7 Jeżeli statek powietrzny jest zarejestrowany, to „znakami” są znaki rejestracyjne. Jeżeli statek powietrzny
nie jest zarejestrowany, to będą to takie znaki, które są zaakceptowane przez wlaściwy organ Państwa
Czlonkowskiego oraz, jeżeli ma to zastosowanie, wlaściwy organ państwa trzeciego.
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Pole 8 Numer identyfikacyjny nadany przez producenta dla zapewnienia kontroli, identyfikowalności i wsparcie
techniczne wyrobu. Niekiedy numer ten zwany jest numerem seryjnym producenta lub numerem kon-
struktora.

Pole 9 Pelna nazwa typu silnika i śmigla zgodna z odpowiednim certyfikatem typu i związanym z nim arku-
szem danych. Należy również wykazać numer identyfikacyjny producenta i jego adres.

Pole 10 Zatwierdzone zmiany projektowe w stosunku do statku powietrznego.

Pole 11 Wyszczególnienie wszystkich mających zastosowanie dyrektyw zdatności (lub równoważnych) oraz
oświadczenie o zgodności wraz z opisem metody wykazania zgodności w odniesieniu do przedmioto-
wego konkretnego statku powietrznego, w tym wyrobów oraz zabudowanych części, wyposażenia i
sprzętu. Należy wykazać ewentualne przyszle terminy związane z wymaganiami w zakresie zgodności.

Pole 12 Zatwierdzone niezamierzone uchybienia w stosunku do zatwierdzonego projektu typu niekiedy nazy-
wane ulgami, rozbieżnościami lub niezgodnościami.

Pole 13 Jedynie uzgodnione wylączenia, zwolnienia lub odstępstwa mogą być tu zawarte.

Pole 14 Uwagi. Każde oświadczenie, informacje, konkretne dane lub ograniczenie, które mogą mieć wplyw na
zdatność statku powietrznego. Jeżeli nie ma takich informacji, wpisać: „ŻADNE”.

Pole 15 Wpisać „świadectwo zdatności do lotu” lub „ograniczone świadectwo zdatności do lotu” dla wnioskowa-
nego świadectwo zdatności do lotu.

Pole 16 Należy tu wpisać dodatkowe wymagania takie, jak np. doręczone przez kraj importujący.

Pole 17 Ważność oświadczenia o zgodności jest uzależniona od wyczerpującego wypelnienia wszystkich pól for-
mularza. Egzemplarz sprawozdania z prób w locie wraz ze wszelkimi odnotowanymi danymi dotyczą-
cymi wad i korekt powinien być zachowany w aktach przez posiadacza POA. Sprawozdanie powinno
być podpisane jako zadowalające przez wlaściwy personel poświadczający oraz przez czlonka zalogi
latającej, np. pilota doświadczalnego lub mechanika lotniczego doświadczalnego. Wykonane próby w
locie to próby określone w ramach procedur kontrolnych systemu jakości, ustanowionego zgodnie z pkt
21A.139, a w szczególności pkt 21A.139 lit. b) ppkt l pppkt vi), celem zapewnienia, by statek
powietrzny odpowiadal wymaganiom wlaściwych danych projektowych i byl w stanie zapewniającym
bezpieczną eksploatację.

Wyszczególnienie elementów dostarczonych (lub udostępnionych) celem zaspokojenia tych aspektów
oświadczenia, które dotyczą bezpiecznej eksploatacji, powinno być zachowane w aktach przez posiada-
cza POA.

Pole 18 Oświadczenie o zgodności może być podpisane przez osobę do tego upoważnioną przez posiadacza
zatwierdzenia produkcji zgodnie z pkt 21A.145 lit. d). Nie powinno się stosować pieczęci zamiast ręcz-
nego podpisu.

Pole 19 Nazwisko osoby podpisującej certyfikat powinno być wydrukowane lub napisane na maszynie w czy-
telny sposób.

Pole 20 Należy podać datę podpisania oświadczenia o zgodności.

Pole 21 Należy podać numer identyfikacyjny zatwierdzenia posiadacza POA przez wlaściwy organ.
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POŚWIADCZENIE OBSLUGI

[NAZWA ZATWIERDZONEJ ORGANIZACJI PRODUKUJĄCEJ]

Numer zatwierdzenia organizacji produkującej:

Poświadczenie obslugi zgodnie z pkt 21A.163 lit. d).

Statek powietrzny: . . . . . . . . . . . . . Typ: . . . . . . . . . . . . . Nr konstrukcyjny/rejestracji: . . . . . . . . . . . .

zostal poddany obsludze zgodnie ze specyfikacją na zamówieniu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Krótki opis wykonanej pracy:

Niniejszym poświadcza się, że praca zostala wykonana zgodnie z pkt 21A.163 lit. d) i w zakresie tej pracy
statek powietrzny jest uznany za gotowy do dopuszczenia do użytkowania, a zatem jest w stanie zapewniają-
cym bezpieczną eksploatację.

Nazwisko pracownika poświadczającego:

(podpis):

Adres:

Data: . . - . . - . . . . . . (dzień, miesiąc, rok).

Formularz nr 53 EASA
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POŚWIADCZENIE OBSLUGI — FORMULARZ 53 EASA

INSTRUKCJA WYPELNIANIA

W polu KRÓTKI OPIS WYKONANEJ PRACY, znajdującej się na formularzu 53 EASA, należy umieścić odniesienia do
wykorzystanych przy obsludze zatwierdzonych danych.

W polu ADRES, znajdującym się na formularzu 53 EASA, należy podać adres, pod którym wykonano prace obslugowe,
a nie adres organizacji (jeżeli są różne).
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ZATWIERDZENIE ORGANIZACJI PRODUKUJĄCEJ

Wlaściwy organ

Państwa Czlonkowskiego

UNII EUROPEJSKIEJ* lub EASA

ZATWIERDZENIE

Nr: NAA.G.XXXX

Zgodnie z będącymi w mocy rozporządzeniami europejskimi i pod warunkiem spelnienia niżej podanych
warunków, wlaściwy organ niniejszym zatwierdza

Nazwa przedsiębiorstwa
Adres

jako

ORGANIZACJĘ PRODUKUJĄCĄ

zgodnie z częścią 21 sekcja A podczęść G

WARUNKI

1. Zatwierdzenie jest ograniczone do zalączonej specyfikacji warunków zatwierdzenia; oraz

2. Niniejsze zatwierdzenie musi zachować zgodność z procedurami wyszczególnionymi w charakterystyce orga-
nizacji produkującej; oraz

3. Niniejsze zatwierdzenie jest ważne tak dlugo, jak organizacja produkująca utrzymuje zgodność z częścią 21
sekcja A podczęść G.

Data pierwszego wystawienia: Data aktualnego wystawienia: Podpisano:

W imieniu wlaściwego organu lub EASA

Formularz nr 55 EASA — Zatwierdzenie POA — Arkusz A miesiąc rok
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Wlaściwy organ Państwa Czlonkow-
skiego Unii Europejskiej lub EASA

Warunki zatwierdzenia TA: NAA.G.XXXX

Niniejszy dokument stanowi część zatwierdzenia organizacji produkującej nr NAA.G.XXX wydanej:

Nazwa organizacji

Sekcja 1. ZAKRES PRAC

PRODUKCJA WYROBY/KATEGORIE

W sprawie szczególów i ograniczeń patrz charakterystyka organizacji produkującej sekcja xxxx

Sekcja 2. ADRESY:

Sekcja 3. UPRAWNIENIA:

Organizacja produkująca ma prawo korzystać ze swoich uprawnień zgodnie z warunkami zatwierdzenia i z procedurami opisa-
nymi w charakterystyce organizacji produkującej podanymi w pkt 21A.163, pod warunkiem j.n.:

Przed zatwierdzeniem projektu wyrobu może być wydany formularz 1 EASA tylko pod kątem zgodności.

Dla niezatwierdzonego statku powietrznego nie można wystawić oświadczenia o zgodności.

Do czasu uzyskania zgodności z wymaganymi przepisami obslugowymi prace obslugowe mogą być wykonywane zgodnie z
charakterystyką organizacji produkującej sekcja xxxx.

Data pierwszego wystawienia:: Data aktualnego wystawienia: Podpisano:

W imieniu wlaściwego organu lub EASA

Formularz nr 55 EASA — Zatwierdzenie POA — Arkusz B miesiąc rok
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ZEZWOLENIE

Wlaściwy organ
Państwa Czlonkowskiego

Unii Europejskiej lub EASA

[NAZWISKO WNIOSKUJĄCEGO]
[NAZWA HANDLOWA (jeżeli inna)]
[PELNY ADRES WNIOSKUJĄCEGO]

Data (dzień, miesiąc, rok)
Znak: [NAA].F.[XXX]

Temat: PRODUKCJA BEZ POA, ZEZWOLENIE

Szanowni Państwo, . . . . . . . . . . . . . . . .

Przeprowadzono ocenę funkcjonowania Waszego systemu inspekcji produkcji i stwierdzono, że spelnia wymagania
części 21 sekcja A podczęść F.

Tak więc, z uwzględnieniem niżej wymienionych warunków, zezwalamy na wykazywanie zgodności z częścią 21 sekcja
A podczęść F wyrobów, części i wyposażenia wymienionych poniżej.

Liczba jednostek Numer katalogowy Numer serii

STATEK POWIETRZNY

CZĘŚCI

Następujące warunki mają zastosowanie do niniejszego zezwolenia:

1. Pozostaje ważny tak dlugo, jak [nazwa organizacji] utrzymuje zgodność z częścią 21 sekcja A podczęść F.

2. Konieczne jest utrzymanie zgodności z procedurami wyszczególnionymi w podręczniku znak/data wydania [nazwa
organizacji].

3. Traci ważność dnia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Oświadczenie o zgodności wydane przez [nazwa organizacji] w oparciu o postanowienia pkt 21A.130 podlega
potwierdzeniu przez organ wydający niniejsze zezwolenie zgodnie z procedurą .. zawartą w podręczniku, o którym
mowa powyżej. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. [Nazwa organizacji] poinformuje natychmiast wladzę lotniczą wydającą niniejsze zezwolenie o wszelkich zmianach
w systemie inspekcji produkcji, które mogą mieć wplyw na inspekcję, zgodność lub zdatność wyrobów lub części
wyszczególnionych w tym zezwoleniu.

Data i podpis

Formularz 65 EASA
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